Cuidamos tus pies por ti

We take care of your feet for you
Cuidamos dos seus pés por si

CC220-CC257-CCF401 - CC215-CC212
CC214-CCF214-CC247 - CCF313 - CC203
CC209

SILICONA
SILICONE




CC220 ALMOHADILLAS METATARSALES CON ANILLO DE SUJECION EN EL 22 DEDO: Liberan
descargas (zapatos de tacon). Cavidades anti-deslizamiento. Indicadas para: Metatarsalgia.
PREDNARTNI POLSTARKY S POUTKEM NA UKAZOVACEK: Uvolriuji natlak (boty na
podpatku). S protiskluzovym tvarovanim. Indikace: Metatarsalgie. FORFODSPUDE MED
FASTG@RELSESRING TIL 2. TA: Aflaster stgd (hgjhalede sko). Sma fordybninger for
skridsikkerhed. Egnede til: Metatarsalgi. METATARSAL-POLSTER MIT HALTERING AM 2.
ZEH: Ermoglicht Entlastungen (hochhackige Schuhe). Rutschfeste Aussparungen. Geeignet
fiir: Metatarsalgle MAZINAPAKIA TIA TA METATAPZIA ME AAKTYAIO ZYFKPATHIHI ZITO 22 AAKTYAO:
Anodoprtilel and ta Bdpn (mamoutola pe takouVL). AvIoNoBNTKEG KapmUAes. EWSka ya: Metatapoohyi
METATARSAL PADS WITH 2ND-TOE HOLDING LOOP: Shock-absorbing (high-heeled shoes). Anti-slip recesses.
Indicated for: Metatarsalgia. TEISE VARBA KINNITUSRONGAGA POIALUUPADJANDID: Vabastavad koormusest
(kontsakingad). Libisemisvastased &dnsused. Naidustatud: Metatarsalgia ehk péiavalu. JALKATERAN PEHMUSTEET
2. VARPAASEEN ASETETTAVALLA KIINNITYSRENKAALLA: Vapauttaa rasitukselta (korkeakorkoiset kengét).
Liukumista estavét syvanteet. Kéyttéaihe: Pakiakipu. COUSSINETS METATARSIENS AVEC ANNEAU DE MAINTIEN
DU 2e ORTEIL: soulagent les décharges (chaussures a talon). Cavités anti-glissement. Préconisées pour:
Meétatarsalgie. METATARZALNI JASTUCICI S UCVRSNIM PRSTENOM NA 2. PRSTU: Ublazuju opterecenje (cipele
na petu). Protuklizne Supljine. Indicirani za: metatarzalgiju. METATARZALIS PARNA A MASODIK UJJRA HUZHATO
TARTOGYURUVEL: Csokkenti a labfej terhelését (magas sarkd cipdk). Csuszasgatlo gélparnakkal. Ajanlott
alkalmazas: Metatarsalgia ellen. CUSCINETTI METATARSALI CON ANELLO DI FISSAGGIO SUL 22 DITO: Assorbono
le scariche (uso con tacchi alti). Cavita antiscivolo. Indicate per: Metatarsalgia. PADIKAULIY PAGALVELES SU 2-0JO
PIRSTO PRILAIKYMO ZIEDU: Sumazina apkrova (aukstakulniai batai). Neslidi tekstara. Indikacijos: Metatarsalgija.
IMETATARSALA KAULU SPILVENTINI AR FIKSEJOSO GREDZENU UZ 2. PIRKSTA: Mazina slodzi (augstpapézu kurpes).
Pretslides dobumi. Paredzétais I|etojums metatarsalgija. METATARSALE KUSSENTJES MET BEVESTIGINGSRING
AAN DE 2e TEEN: Geven ontladingsgevoel (hoge hakschoenen). Verschuiven niet. Geschikt voor: Metatarsalgie.
METATARSALPUTER MED FESTERING PA 2. TA: Stgtabsorberende (hgyhaelte sko). Antiskli-mgnster. Indikerte
for: Metatarsalgi. PODUSZKI POD $RODSTOPIE Z PIERSCIENIEM DO MOCOWANIA NA Il PALCU: Amortyzuja
wstrzasy (buty na wysokich obcasach). Przeciwposlizgowe wykoriczenie. Wskazania: Metatarsalgia. ALMOFADAS
METATARSAIS COM ANEL DE FIXAGAO NO SEGUNDO DEDO: Libertam descargas (sapatos de tacio). Cavidades
antideslizamento. Indicadas para: Metatarsalgia. PERNITE METATARSIENE CU INEL DE SUSTINERE LA CEL DE-AL
DOILEA DEGET: Preiau efortul (in cazul pantofilor cu toc). Cavitati antialunecare. Indicata pentru: Metatarsalgie.
MPOK/AZKU-MOAYLLEYKM NMOAOLLBEHHBIE C KO/IbLIOM HA 2-O1 NAJIELL HOTU: Pasrpyxator crony (o6ysb
Ha Kkabnyke). Mpotnsockonb3awme yrny6neHna. MokasaHo npu: MeTtatapsanrum. METATARZALNE VANKUSIKY
S PRICHYTAVACIM PRSTENCOM NA 2. PRST: Uvolnujli pretazenie (topanky na podpadku). Protismykové viozky.
Uréené na: Metatarzalgia. METATARZALNE BLAZINICE Z OPORNIM OBROCKOM ZA 2. PRST: Sproscajo udarce
(Cevlji s peto). Protizdrsne luknjice. Namenjeni za: metatarzalgijo. METATARSALA DYNOR MED FASTRING FOR DEN
2:ATAN: Stétdampande (klackskor) Urgrépningar for halkskydd. Lampligt for: Metatarsalgia.
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CC257 MINIPLANTILLAS DESCANSO: Confort y almohadillado. Cavidades anti-deslizamiento.
Indicadas para: Metatarsalgia. ULEVOVE MINI VLOZKY DO BOT: Komfort a podlozeni. S
protiskluzovym tvarovanim. Indikace: Metatarsalgie. AFLASTENDE FORFODSSAL: Komfortable
og polstrede. Sma fordybninger for skridsikkerhed. Egnede til: Metatarsalgi. MINI-EINLAGEN
ZUR ENTLASTUNG: Komfortabel und gepolstert. Rutschfeste Aussparungen. Geeignet fur:

Metatarsalgie. MIKPA MEAMATA ZEKOYPAZHE: Aveta kot HOAQKA. AVTLOMOBNTIKEG KAUTTUAEG.
EtSikad yra: Metatapoalyia. MINIINSOLES FOR TIRED FEET: Comfortable and cushioning. Anti-
slip recesses. Indicated for: Metatarsalgia. PUHKAMISE MINITALLAD: Mugavus ja pehmendus.
Libisemisvastased Gonsused. Ndidustatud: Metatarsalgia ehk poiavalu. LEPUUTTAVAT MINIPOHJALLISET:
Mukavuutta ja pehmeyttd. Liukumista estdvat syvanteet. KdyttGaihe: Pakidkipu. MINI-SEMELLES DE
REPOS: confort et rembourrage. Cavités anti-glissement. Préconisées pour: Métatarsalgie. MINI ULOSCI ZA
RASTERECENJE Udobnost s jastuci¢em. Protuklizne Supljine. Indicirani za: metatarzalgiju. TEHERMENTESITO MINI
TALPVEDO PARNA: Kényelmes és parnazott. Csuszasgatlé gélparnakkal. Ajanlott alkalmazas: Metatarsalgia ellen.
MINISOLETTE RIPOSO: Comfort e imbottitura. Cavita antiscivolo. Indicate per: Metatarsalgia. MINI BATY DEKLAI
POILSIUI: Komfortas ir paminkétinimas. Neslidi tekstdra. Indikacijos: Metatarsalgija. ATPUTAS MINI ZOLITES:
Komforts un polsteréjums. Pretslides dobumi. Paredzétais lietojums: metatarsalgija. MINI-INLEGZOOLTIES
RUST: Comfort en zachtheid. Verschuiven niet. Geschikt voor: Metatarsalgie. AVLASTENDE MINI-INNERSALER:
Komfort og demping. Antiskli-mgnster. Indikerte for: Metatarsalgi. MINI WKEADKI ODCIAZAJACE: Poduszeczki
jace komfort. Przeci Slizgowe wykonczenle Wskazania: Metatarsalgia. MINIPALMILHAS DESCANSO:
Conforto e suporte alrr Jado. Cavidades antideslizamento. Indicadas para: Metatarsalgia. MINIBRANTURI
REPAUS: Confort asigurat de pernite. Cavitdti antialunecare. Indicatd pentru: Metatarsalgie. MMHUCTE/IbKU
ANA PA3IPY3KU: KomdopT 1 markocTb. Mpotnsockonbsawme yraybnenua. MokasaHo npu: Meratapsanrum.
ORTOPEDICKA MINIVLOZKA: Pohodlie a vystlanie. ProtiSmykové viozky. Uréené na: Metatarzalgia. MINI VLOZKI
ZA POCITEK: Udobje in oblazinjenje. Protizdrsne luknjice. Namenjeni za: metatarzalgijo. MINI-INNERSULOR FOR
VILA: Komfort och dampning. Urgrépningar for halkskydd. Lampligt for: Metatarsalgia.
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CCF401 MINIPLANTILLAS DESCANSO FORRADAS: Confort y almohadillado. Cavidades anti-
deslizamiento. Forro suave y cémodo. Indicadas para: Metatarsalgia. Tratamiento para
“Hallux Valgus”. ULEVOVE MINI VLOZKY DO BOT POLSTROVANE: Komfort a podlozeni.
S protiskluzovym tvarovanim. Jemné a pohodiné polstrovani. Indikace: Metatarsalgie.
Lécha pro ,Hallux Valgus”. FORET AFLASTENDE FORFODSSAL: Komfortable og polstrede.

Smé fordybninger for skridsikkerhed. Blpdt og behageligt betraek. Egnede til: Metatarsalgi.
Behandling af hallux valgus. GEFUTTERTE MINI-EINLAGEN ZUR ENTLASTUNG: Komfortabel
und gepolstert. Rutschfeste Aussparungen. Sanftes und bequemes Futter. Geeignet fiir:
Metatarsalgie. Behandlung bei ,Hallux valgus. MIKPA MEAMATA ZEKOYPAZHI ME EMENAYZH: Aveta Kat
HoAakd. AvTloMoONTIKEG KapmUAeg. Malakr) emévduon kat aveon. EWkd yia: Metatapoodyia. Ospareia yia
«Hallux Valgus». LINED MINI INSOLES FOR TIRED FEET: Comfortable and cushioning. Anti-slip recesses. Soft and
comfortable lining. Indicated for: Metatarsalgia. Treatment for “Hallux Valgus”. VOODERDATUD MINITALLAD



PUHKAMISEKS: Mugavus ja pehmendus. Libisemisvastased dnsused. Pehme ja mugav vooder. Naidustatud:
Metatarsalgia ehk péiavalu. Hallux Valgus ehk suure varba kdverdumise ravi. VUORATUT LEPUUTTAVAT
MINIPOHJALLISET: Mukavuutta ja pehmeyttd. Liukumista estavat syvanteet. Pehmed ja mukava vuoraus.
Kayttoaihe: Pakidkipu. Hoito vaivaisenluulle “Hallux Valgus”. MINI-SEMELLES DE REPOS DOUBLEES: confort
et rembourrage. Cavités anti-glissement. Doublure douce et confortable. Préconisées pour: Métatarsalgie.
Traitement « hallux valgus ». PODSTAVLIENI MINI ULOSCI ZA RASTERECENJE: Udobnost s jastuci¢em. Protuklizne
Supljine. Njezna i udobna podstava. Indicirani za: metatarzalgiju. lije¢enje stanja “Hallux Valgus”. TEHERMENTESITO
BELELT MINI TALPVEDO PARNA: Kényelmes és parndzott. Csuszasgatld gélparnakkal. Puha és kényelmes bélés.
Ajanlott alkalmazas: Metatarsalgia ellen. ,Hallux Valgus” kezelésére. MINISOLETTE RIPOSO FODERATI: Comfort
e imbottitura. Cavita antiscivolo. Fodera morbida e comoda. Indicate per: Metatarsalgia. Trattamento per lalluce
valgo. APTRAUKTI MINI BATY JDEKLAI POILSIUI: Komfortas ir paminkstinimas. Neslidi tekstGra. Minkstas ir
patogus pamusalas. Indikacijos: Metatarsalgija. Hallux Valgus gydymas. ODERETAS ATPUTAS MINI ZOLITES:
Komforts un polsteréjums. Pretslides dobumi. Miksta un érta odere. Paredzétais lietojums: metatarsalgija. “Hallux
valgus” arstéSana. BEKLEDE MINI COMFORT INLEGZOOLTJES: Comfort en zachtheid. Verschuiven niet. Zachte
en aangename bekleding. Geschikt voor: Metatarsalgie. Behandeling voor “Hallux Valgus”. AVLASTENDE MINI-
INNERSALER MED FOR: Komfort og demping. Antiskli-mgnster. Mykt og behagelig for. Indikerte for: Metatarsalgi.
Behandling for «Hallux Valgus». MINI WKEADKI ODCIAZAJACE W POKRYCIU MATERIALOWYM: Poduszeczki
zapewniajace komfort. Przeciwposlizgowe wykoriczenie. Miekkie i wygodne pokrycie materiatowe. Wskazania:
Metatarsalgia. Leczenie palucha koslawego (Hallux Valgus). MINIPALMILHAS DESCANSO FORRADAS: Conforto
e suporte almofadado. Cavidades antideslizamento. Forro macio e confortdvel. Indicadas para: Metatarsalgia.
Tratamento para Hallux Valgus. MINI-BRANTURI CAPTUSITE PENTRU TALPA ANTERIOARA: Confort asigurat
de pernite. Cavitdti antialunecare. Captuseald moale si comodd. Indicatd pentru: Metatarsalgie. Tratament
pentru ,Hallux Valgus”. MMHUCTENIbKU AN1A PA3rPY3KW, NMOKPbITbIE TKAHbIO: KomdbopT 1 markocts.
Npotusockonb3awme yrybnexna. Msrkaa 1 yao6Han Tkawb. MokasaHo npu: Metatapsanrun. fledenue Hallux
Valgus. ORTOPEDICKA PODSITA MINIVLOZKA: Pohodlie a vystlanie. Protismykové vlozky. Jemnd a pohodina
podsivka. Uréené na: Metatarzalgia. Lietba pre ,Hallux Valgus“. PODLOZENI MINI VLOZKI ZA POCITEK: Udobje
in oblazinjenje. Protizdrsne luknjice. Mehka in udobna podloga. Namenjeni za: metatarzalgijo. Zdravljenje
deformacije »Hallux Valgusa«. FODRADE INNERSULOR FOR VILA: Komfort och dampning. Urgrépningar for

halkskydd. Mjukt och bekvamt foder. Lampligt for: Metatarsalgia. Behandling for “Hallus Valgus”.
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CC215 TALONERAS ESPOLVC')N: Descarga la insercion del tendon plantar. Indicadas para: Espoldn
calcdneo. PODPATENKY PRO OSTRUHU: Snizuje natlak na patni Slachu. Indikace: Patni

\ ostruha. HZELSPOREINDLAG: Aflaster fastet for senen i fodsalen. Egnede til: Heelspore.

— FERSENSCHALEN: Entlastet die Einfiigung der FuRsohlensehne. Geeignet fiir: Fersensporn.
YNONTEPNIA: XaAapWVEL TV ELGAYWYH TOU TEVovTa TEANATOG. EtSika yla: AkavBa mtépvag.

CALCANEAL SPUR HEEL PADS: Relieves the plantar tendon insertion. Indicated for: Calcaneal

spur. KANNAKAITSMED KANNA LUUSTUNUD VALJIAKASVU KORRAL: Vabastab jalatalla
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kd8luse sisestamise koormusest. Naidustatud: Kanna luustunud véljakasv. KANTAPAATUET LUUPIIKIN HOITOON:
Auttaa poistamaan rasitusta plantaris-kantajanteesta. Kayttoaihe: Kantaluupnkkl TALONNETTES POUR EPERON:
décharge de I'insertion du tendon plantaire. Préconisées pour: éperon calcanéen. ULOSCI ZA PETU: Olaksava
umetanje petne tetive. Indicirani za: kostani trn. SAROKEMEL® TALPBETET SARKANTYU ELLEN: Tehermentesiti
a talpi int. Ajanlott alkalmazds: Sarokcsont sarkantyl ellen. TALLONIERA PER SPINA CALCANEARE: Scarica
I'inserzione del tendine plantare. Indicate per: Spina calcaneare. PAKULNES SU PAMINKSTINIMU: Sumazina
pado sausgyslés apkrova. Indikacijos: Kulno ,pentinai“. PAPEZA SPURA PAPEZU SPILVENTINI: Plantara cipslas
atslogosana. Paredzétais lietojums: kalkakmens papéza spurs. HIELSTUKKEN TEGEN HIELSPOOR: Ontlast de
aanhechting van de plantaire pees. Geschikt voor: Hielspoor. HELINNLEGG FOR HZLSPORE: Avlaster insersjon
av plantarfascien. Indikerte for: Heelspore. PODPIETKI NA OSTROGI PIETOWE: Odcigzenie przyczepu s'ciegna
podeszwowego. Wskazania: Zespét ostrogi pigtowej. CALCANHEIRAS PARA ESPORAO: Descarga a insergdo do
tenddo plantar. Indicadas para: Espordo calcaneo. PERNITA PENTRU CALCAI CU CIOC CALCANEU: Preia efortul
la care este supusd insertia tendonului plantar. Indicats pentru: Ciocuri calcanee. MOAMATOYHUKU NMPU
NATOYHOM LUMOPE: Pasrpyska AN1A BCTABKN MOAOWIBEHHOTO CYXOMMUAMA. MokasaHo npw: MATOYHOI WNope.
CHRANICE PATY: Zmierfiuje zataZ Uponu 3lachy chodidla. Uréené na: Kalkanealna ostroha. BLAZINICE ZA TRN V
PETI: Razbremeni vstavitev plantarne tetive. Namenjeni za: trn v peti. HALKUDDAR FOR HALSPORRE: Avlastar
plantarsenan. Lampligt for: Halsporre.
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CC212 TALONERAS ESPOLON CON CAZOLETA: Menor espesor — mejor adaptacion. Silicona més
blanda en el talén. Indicadas para: Talalgias. PODPATENKY PRO OSTRUHU SE ZVYSENYM

OKRAJEM: Mensi tloustka —lepsi pFizpUsobivost. Pod patou mékéi silikon. Indikace: Bolesti paty.

’ HALKOP TIL HZELSPORE: Mindre tykkelse - bedre tilpasning. Blgdere silikone i haelen. Egnede

til: Haelsmerter. FERSENSCHALEN MIT SCHALENLAGERN: Weniger Dicke - bessere Anpassung.

Silikon weicher an der Ferse. Geeignet fur: Tatalgien (Fersenschmerzen). YNOMTEPNIO MA

AKANOGA ME MIKPH YMOAOXH: Muwpdtepo mayog - kaAUtepn edappoyn. Mo pahakn

owévn otnv neépva. EBkd yua: MNeApatiaia aroveupwottda. HEEL CUPS: Thinner — better fit. Softer silicone
on the heel. Indicated for: Talalgia. UMBRISKESTAGA KANNAKAITSMED KULMAMUHU KORRAL: Viiksem paksus
— parem sobivus. Pehmem silikoon kanna kohas. Naidustatud: Kannavalud. KANTAPAATUET SYVENNYKSELLA:
Ohuempi materiaali - mukautuu paremmin. Pehme&mpi silikoni kantapéén kohdalla. Kayttoaihe: Kantapaakipu.
TALONNETTES POUR EPERON AVEC COQUILLE: moins d'épaisseur — meilleur ajustement. Silicone plus molle
sur le talon. Préconisées pour: talalgie. PETNI ULOSCI S UDUBLIENJEM: Manja debljina - bolje prilagodavanje.
Meksi silikon na peti. Indicirani za: talalgije. SARKANTYU ELLENI SAROKBETET SAROKAGGYAL: Vékonyabb —jobban
illeszkedik. A saroknal puhabb szilikonnal. Ajanlott alkalmazas: Boka-és sarokfajdalom ellen. TALLONIERE PER
SPINA CON SACCA: Minor spessore - miglior adattamento, Silicone piti morbido sul tallone. Indicate per: Talalgie.
KULNO ,,PENTINY“ PAKULNES SU PAPILDOMU PAMINKSTINIMU Plonesnés — geriau prisitaiko. Kulno srityje —
mmkstesnls silikonas. Indikacijos: Kulny skausmai. PAPEZU ATSPERES PAPEZU SPILVENTINI AR BLODINU: Mazaks
biezums — labaka pielagosanas. Mikstaks silikons papéza dala. Paredzétais lietojums: papéza sapes. HIELSTEUN
VOOR HIELSPOOR MET CUP: Minder dik - betere pasvorm. Zachtere silicone bij de hiel. Geschikt voor: Talalgién.



HALSPOREPUTER MED HALKOPP: Redusert tykkelse — bedre tilpasning. Mykere silkon i hzelpartiet. Indikerte
for: Haelsmerter. WYPROFILOWANE PODPIETKI NA OSTROGI PIETOWE: Dzieki mniejszej grubosci zapewniono
lepsze dopasowanie. Zastosowano bardziej migkki silikon na wysokosci pigty. Wskazania: Talalgia. CALCANHARES
ESPORAO COM SUPORTE: Menor espessura — melhor adaptag&o. Silicone mais flexivel no calcanhar. Indicadas
para: Talalgias. SUPORTURI CALCAI: Mai subtiri - se adapteazd mai bine. Silicon mai moale la cilcai. Indicatd
pentru: Talalgii. NOAMATOYHUKN ANA LUMNOPbI C HAKNALKON: MeHbwas TonlmHa - JyMIWan ajantauns.
B ovﬁngcm MATKNA UCMIONb3yeTcA Haubonee MATKUIM CUAUKOH. MokasaHo npw: Tananruu. PATNE OSTROHY S
BOCNYM CHRANICOM: Mensia hribka — lepsie prisposobenie. Maksi silikdn na pdte. Urcené na: Talalgia.
BLAZINICE ZA TRN V PETI S SKODELICO: Manjsa debelina — veja prilagoditev. Mehkejsi silikon v peti. Namenjeni
za: bolecine v peti. HALSPORREKUDDAR MED HALKOPP: Tunnare - battre passform. Mjukare silikon i halen.
Lampligt for: Halsmarta.
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cc214 TALONERAS DESCANSO ANTIDESLIZANTES: Menor espesor — mayor adaptacion al calzado.
— Cavidades anti-deslizamiento. Indicadas para: Tendinitis, talalgias, Nifi enfermedad de

( Sever. PATNI VLOZKY DO BOT PRO ULEVU, PROTISKLUZOVE: Mensi tloustka — lépe se

( pfizplsobi obuvi. S protiskluzovym tvarovanim. Indikace: Zanét Slach, bolesti paty, déti:
_ Severova choroba. SKRIDSIKKERT AFLASTENDE H/LINDLAG: Mindre tykkelse - bedre

tilpasning til fodtgjet. Sma fordybninger for skridsikkerhed. Egnede til: Senebetaendelse,
haelsmerter, Severs sygdom hos bgrn. RUTSCHFESTE FERSENSCHALEN ZUR ENTLASTUNG:
Weniger Dicke - bessere Anpassung an den Schuh. Rutschfeste Aussparungen. Geeignet fir: Tendinitis, Talalgien;
Kinder: Sever-Krankheit. ANTIOAIZOHTIKO YNONTEPNIO ZEKOYPAZHE: Mupdtepo mdxog - KaAUtepn ebappoyn
ota unodrpara. AvtiohoBntkég kapmUAeg. Ewka yua: Tevovtiuda, meApatiaia anoveupwottda, Moudid:
V600G tou Sever. NON-SLIP HEEL PADS FOR TIRED FEET: Thinner - improved fit to footwear. Anti-slip recesses.
Indicated for: Tendinitis, talalgia, children: Sever’s disease. LIBISEMISVASTASED PUHKAMISE KANNAKAITSMED:
Vaiksem paksus — parem sobivus jalatsiga. Libisemisvastased 58nsused. Naidustatud: K&dlusepdletik, kannavalud.
Lastel: Severi haigus. LEPUUTTAVAT, LIUKUMISTA ESTAVAT KANTAPAATUET: Ohuempi materiaali - mukautuu
paremmin jalkineisiin. Liukumista estavét syvinteet. Kdyttaihe: Jannetulehdus, kantapddkipu, Lapset: Severin
tauti. TALONNETTES DE REPOS ANTIDERAPANTES: moins d'épaisseur — meilleur ajustement aux chaussures.
Cavités anti-glissement. Préconisées pour : tendinite, talalgie. Enfants: maladie de Sever. PROTUKLIZNI PETNI
ULOSCI ZA RASTERECENJE: Manja debljina - bolje prilagodavanje obudi. Protuklizne $upljine. Indicirani za:
tendinitis, talalgije, kod djece: Severova bolest. TEHERMENTESITO CSUSZASGATLO SAROKBETET: Vékonyabb
— jobban illeszkedik a labbelihez. Cstiszasgatlé gélparnakkal. Ajanlott alkalmazas: ingyulladas és sarokfajdalom
ellen, Gyermekeknél: Sever-kér ellen. TALLONIERE RIPOSO ANTISCIVOLO: Minor spessore - miglior adattamento
alla calzatura. Cavita antiscivolo. Indicate per: Tendinite, talalgie, bambini: malattia di Sever. NESLIDZIOS
PAKULNES POILSIUI: Plonesnés — geresnis prisitaikymas prie avalynés. Neslidi_tekstara. Indikacijos: Tendinitas,
kulny skausmai. Vaikai: Severio liga. PRETSLIDES PAPEZU SPILVENTINI ATPUTAI: Mazaks biezums — lielaka
pielagosanas apaviem. Pretslides dobumi. Paredzétais lietojums: tendinits, talalgija, bérniem: Severa slimiba.
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ANTI-SLIP COMFORT HIELSTEUN: Minder dik - past zich beter aan het schoeisel aan. Verschuiven niet.
Geschikt voor: Tendinitis, talalgién, Kinderen: ziekte van Sever. AVLASTENDE ANTISKLI-HZLPUTER: Redusert
tykkelse — bedre tilpasning til skotgyet. Antiskli-mgnster. Indikerte for: Senebetennelse, haelsmerter. Barn:
Severs sykdom. PRZECIWPOSLIZGOWE PODPIETKI ODCIAZAJACE: Dzieki mniejszej grubosci zapewniono lepsze
dopasowanie do obuwia. Przeciwposlizgowe wykoriczenie. Wskazania: Zapalenie $ciegna, talalgia. Dzieci: choroba
Severa. CALCANHEIRAS DESCANSO ANTIDESLIZANTES: Menor espessura — melhor adaptagdo ao calgado.
Cavidades antideslizamento. Indicadas para: Tendinite, talalgias; criangas: doenca de Sever. TALONETE RELAX
ANTIALUNECARE: Mai subtiri - se adapteazd mai bine la incdltaminte. Cavitdti antialunecare. Indicata pentru:
Tendinitd, talalgii, copii: boala Sever. TPOTUBOCKO/Ib3ALLUE NOANATOYHUKU ANA PA3IPY3KU: MeHbluas
TO/MHA - NyuLWan aaanTauma K 06ysu. MpOTUBOCKONb3ALME Yry6neHna. MokasaHo Npu: TeHAMHUTE, Tananrmm.
[Metv: Gonesnb Cesepa. PROTISMYKOVE PATNE OSTROHY: Mensia hribka — lepsie prispdsobenie obuvi.
Protismykové vlozky. Uréené na: Teninditis, talalgia, Deti: Severova choroba. PROTIZDRSNE PETNE BLAZINICE:
Manjsa debelina —vegja prilagoditev obutvi. Protizdrsne luknjice. Namenjeni za: Tendinitis, bolecine v peti, Otroci:
Severjeva bolezen. HALKUDDAR MED HALKSKYDD FOR VILA: Tunnare - bittre passform i skon. Urgrépningar fér

halkskydd. Lampligt for: Tendinit, hdlsmarta, barn - Severs sjukdom.
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CCF214 TALONERAS FORRADAS DESCANSO: Menor espesor — mejor adaptacion. Cavidades anti-
deslizamiento. Indicadas para: Tendinitis, talalgias. PATNI VLOZKY DO BOT PRO ULEVU,

POLSTROVANE: Mensi tloustka — lepsi prizptisobivost. S protiskluzovym tvarovanim. Indikace
’ Zanét $lach, bolesti paty. FORET AFLASTENDE HALINDLAG: Mindre tykkelse - bedre

tilpasning. Smé fordybninger for skridsikkerhed. Egnede til: Senebeteendelse, hzelsmerter.

GEFUTTERTE FERSENSCHALEN ZUR ENTLASTUNG: Weniger Dicke - bessere Anpassung.

Rutschfeste Aussparungen. Geeignet fir: Tendinitis, Talalgien. YIONTEPNIO ZEKOYPAIHZ

ME EMENAYZH: Mwpdtepo mdxog - kaAutepn edappoyr]. AVTIOMOBNTIKEG KApUAEG. EWka yia: Tevovtitda,
neApataio anovevpwoitiSa. LINED HEEL PADS FOR TIRED FEET: Thinner — better fit. Anti-slip recesses.
Indicated for: Tendinitis, talalgia. VOODERDATUD KANNAKAITSMED PUHKAMISEKS: Vdiksem paksus — parem
sobivus. Libisemisvastased &onsused. Naidustatud: Kd8lusepdletik, kannavalud. VUORATUT, LEPUUTTAVAT
KANTAPAATUET: Ohuempi materiaali - mukautuu paremmin. Liukumista e: it syvanteet. Kayttoaihe:
Jannetulehdus, kantapaakipu. TALONNETTES DE REPOS DOUBLEES: moins d’épaisseur — meilleur ajustement.
Cavités anti-glissement. Préconisées pour: tendinite, talalgie. PODSTAVLIENI PETNI ULOSCI ZA RASTERECENJE:
Manja debljina - bolje prilagodavanje. Protuklizne Supljine. Indicirani za: tendinitis, talalgije. TEHERMENTESIT(S
BELELT SAROKBETET: Vékonyabb —jobban illeszkedik. Cstiszasgatlo gélparnakkal. Ajanlott alkalmazas: ingyulladas,
boka- és sarokfijdalom. TALLONIERE RIPOSO FODERATE: Minor spessore - miglior adattamento. Cavita
antiscivolo. Indicate per: Tendinite, talalgie. APTRAUKTOS PAKULNES POILSIUI: Plonesnés — geriau prisitaiko.
Neslidi teksttira. Indikacijos: Tendinitas, kulny skausmai. ODERETI PAPEZU SPILVENTINI ATPUTAI: Mazaks biezums
— labaka pielagosanas. Pretslides dobumi. Paredzétais lietojums: tendinits, sapes papézos. BEKLEDE COMFORT




HIELSTEUN: Minder dik - betere pasvorm. Verschuiven niet. Geschikt voor: Tendinitis, talalgién. AVLASTENDE
H/LPUTER MED FOR: Redusert tykkelse — bedre tilpasning. Antiskli-mg@nster. Indikerte for: Senebetennelse,
haelsmerter. PODPIETKI ODCIAZAJACE W POKRYCIU MATERIALOWYM: Dzieki mniejszej grubosci zapewniono
lepsze dopasowanie. Przeciwposlizgowe wykoriczenie. Wskazania: Zapalenie Sciegna, talalgia. CALCANHEIRAS
FORRADAS DE DESCANSO: Menor espessura — melhor adaptagdo. Cavidades antideslizamento. Indicadas para:
Tendinite, talalgias. TALONETE RELAX CAPTUSITE: Mai subtiri - se adapteazi mai bine. Cavitati antialunecare.
Indicata pentru: Tendinitd, talalgii. MOANATOYHUKU ANA PA3IPY3KWU, MOKPbLITbIE TKAHbIO: MeHbluan
TO/UMHA - Nyywas apantaums. MpoTmsockonb3awme yrybnenus. MokasaHo npu: TeHAMHWTe, Tananrmu.
PODSITE PATNE OSTROHY: Mensia hriibka — lepsie prispdsobenie. Pronsmykove vlozky. Uréené na: Tendinitis,
talalgia. PODLOZENE PETNE BLAZINICE ZA POCITEK: Manj$a debelina — veja prilagoditev. Protizdrsne luknjice.
Namenjeni za: tendinitis, bole¢ine v peti. FODRADE HALKUDDAR FOR VILA: Tunnare - béttre passform.
Urgrépningar for halkskydd. Lampligt for: Tendinit, halsmarta.
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CcC247 ALZAS DE SILICONA: Reducen cargas en tobillo, cadera y columna vertebral. Indicadas para:
Dismetria. SILIKONOVE PODPATENKY: Snizuji zaté7 kotniku, kycle a patere. Indikace: Rozdilna
délka koncetin. HZLKILE | SILIKONE: Reducerer belastning af ankel, hofte og rygsgjle. Egnede
til: Benleengdeforskel. FERSENKEILE AUS SILIKON: Verringert die Belastungen und StoRe auf
y " den Kndchel, die Hiifte und die Wirbelsdule. Geeignet fiir: Beinlangendifferenz. MEAMA
ZINIKONHZ ANYWQZHZ NTEPNAZ: Meuwvel 1o Goptio atov acTpdyodo, oTo Loxio Kat Thv

omtovSUAKr otrAn. Ebd yiat: Auopetpia. SILICONE HEEL LIFTS: Reduces stress on the ankle,

hip and spine. Indicated for: Leg-length differences. SILIKOONIST KANNAKORGENDUSED: Vahendavad koormust
hiippeliigesele, puusaliigesele ja ltlisambale. Naidustatud: Dusmeetria. SILIKONIKOROTUKSET: Vihentdvat
rasitusta nilkassa, lantiossa ja selkdrangassa. Kayttoaihe: Dysmetria. CALLES EN SILICONE: réduisent les charges
sur le tibia, les hanches et la colonne vertébrale. Préconisées pour : Dysmétrie. SILIKONSKI PODIZACI: Smanjuju
opterecenja gleznja, kuka i kraljeznice. Indicirani za: razli¢ite duljine nogu. SZILIKON SAROKEMEL®: Csokkenti
a boka, a csip6 és a gerinc terhelését. Ajanlott alkalmazés: Dysmetria esetén. SOLETTE IN SILICONE: Riducono
i carichi sulla caviglia, sullanca e sulla colonna vertebrale. Indicate per: Dismetria. SILIKONINES PAKULNES:
Sumazina &iurnos, kluby ir stuburo apkrovas. Indikacijos: Dismetrija. SILIKONA PACELAJI: Tie samazina slodzi uz
potiti, gurniem un mugurkaulu. Paredzétais lietojums: Dismetrija. SILICONEN VERHOGING: Verkleinen de druk
op de enkel, heup en wervelkolom. Geschikt voor: Dysmetrie. HELINNLEGG I SILIKON: Reduserer belastningen
pa ankel, hofte og ryggseyle. Indikerte for: Dysmetri. SILIKONOWE PODPIETKI PODWYZSZAJACE: Zmniejszajg
obcigzenia stawow skokowego i biodrowego oraz kregostupa. Wskazania: Rozbiezno$¢ dtugosci ndg. ALZA
DE SILICONE: Reduzem as cargas no tornozelo, anca e coluna vertebral. Indicadas para: Dismetria. BRANTURI
TNALTATOARE DIN SILICON: Preiau efortul la care sunt supuse cilcdiul, soldul si coloana vertebrald. Indicat3
pentru: Dismetrie. CU/IMKOHOBBIE BK/IALBILLIW: MOHWKAIOT Harpy3Ky Ha roNeHOCTOMNHbIN, Ta3o6eapeHHbIn
CyCTaB ¥ NO3BOHOUHMK. MokasaHo npu: AvcmeTpun. SILIKONOVE VLOZKY: Znizujl zétaZ clenka, bokov a chrbtice.
Uréené na: Dismetria. SILIKONSKI VLOZKI Z BLAZINICO: Zmanjsajo obremenitve gleznja, kolka in hrbtenice.
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Namenjeni za: Dismetrija. SILIKONKUDDAR: Avlastar vrister, hofter och ryggrad. Lampligt for: Dysmetria.
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CCF313 PLANTILLAS EXTRAFINAS FORRADAS: Alivio en zona metatarsal. Amortiguan el impacto en el
talén. Indicadas para: Metatarsalgia, talalgla VLOZKY DO BOT ULTRA TENKE, POLSTROVANE:
Zmirfiuji tlak v oblasti prednarti. Tlumi ndrazy paty. Indikace: Metatarsalgie, bolesti paty.
FORET EKSTRATYND INDLEGSSAL: Lindring af mellemfodsomradet. Stgdabsorbering i
hzelen. Egnede til: Metatarsalgi, haelsmerter. BESONDERS DUNNE, GEFUTTERTE EINLAGEN:
Entlastet den Metatarsalbereich. Dampft den StoR an der Ferse ab. Geeignet fiir:
Metatarsalgie, Tatalgie. MOAY AEMTA NEAMATA ME EMENAYZH: AvakoUdLon otnv meploxn
Tou petatapaiov. MaAakwvouv Toug Kpadaopoug atnv reeepva. EWikd yia: Metatapoalyia,
neApataio anovevpwoitdo. EXTRA-THIN LINED INSOLES: Relief in the metatarsal area. Cushions impacts on
the heel. Indicated for: Metatarsalgia, talalgia. VOODERDATUD EKSTRAOHUKESED SISETALLAD: Leevendus
poialuupiirkonnas. Pehmendavad 66ki kannale. Ndidustatud: Metatarsalgia ehk poiavalu, kannavalu. VUORATUT
OHUET POHIJALLISET: Lievittéd jalkapdydan aluetta. Vaimentaa iskuvaikutusta kantapddssd. Kayttdaihe:
Pékiakipu, kantapaakipu. SEMELLES EXTRA-FINES DOUBLEES: soulagent la région métatarsienne. Amortissent les
impacts sur le talon. Préconisées pour: métatarsalgie, talalgie. EKSTRA FINI PODSTAVLIENI ULOSCI: Rasterecenje
metatarzalne zone. UblaZavaju udarce na peti. Indicirani za: metatarzalgiju, talalgije. EXTRA VEKONY BELELT
TALPBETET: A labkozép tehermentesitésére. Mérsékeli a sarokra kifejtett Gités ererejét. Ajanlott alkalmazas:
Metatarsalgia és sarokfajdalom ellen. SOLETTE EXTRA-SOTTILI FODERATI: Donano sollievo alla zona del metatarso.
Ammortizzano I'impatto sul tallone. Indicate per: Metatarsalgia, talalgia. YPATINGAI PLONI APTRAUKTI BATY
IDEKLAI: Skausmo malSinimas_padikauliy srityje. Sudvelnina smigj j kulna. Indikacijos: Metatarsalgija, kulny
skausmai. ODERETAS 1PASI PLANAS ZOLITES: Atvieglojums metatarsala kaulu zona. Tie amortizé triecienu uz
papédi. Paredzétais lietojums: metatarsalgija, papézu sapes. EXTRA DUNNE BEKLEDE INLEGZOLEN: Ontlast
de metatarsale zone. Vermindert het effect op de hiel. Geschikt voor: Metatarsalgie, talalgie. EKSTRA TYNNE
INNERSALER MED FOR: Smertelindring i metatarsalomradet. Absorberer stgt i haslomradet. Indikerte for:
Metatarsalgi, heaelsmerter. EKSTRA CIENKIE WKEADKI W POKRYCIU MATERIALOWYM: tagodzg dyskomfort w
okolicy $rédstopia. Amortyzuja piete. Wskazania: Metatarsalgia, talalgia. PALMILHAS EXTRAFINAS FORRADAS:
Alivio na zona metatarsal. Amortecem o impacto no calcanhar. Indicadas para: Metatarsalgia, talalgia. BRANTURI
EXTRA-SUBTIRI CAPTUSITE: Preiau efortul in zona metatarsiand. Amortizeazd impactul asupra célcaiului. Indicata
pentru: Metatarsalgie, talalgie. CBEPXTOHKUE CTE/IbKUW, NMOKPbITbIE TKAHbIO: Paccnabnser natocHesyto
obnactb HOTW. Amcgrmampye'r yaap nAaTkv npu xoapbe. MokasaHo npu: MeTaTtapsanrim, Tananru. PODSITE
EXTRAJEMNE VLOZKY: Zmiernnuje bolest metatarzélnej Casti. TImi dofap péty. Urcené na: Metatarzalgia,
talalgia. EKSTRA TANKI PODLOZENI VLOZKI: Lajsanje bolecin v stopalnicah. Blazijo udarce v peto. Namenjeni za:
metatarzalgijo, bolecine v peti. EXTRA TUNNA FODRADE INNERSULOR: Lindring for det metatarsala omradet.
Déampar inverkan i hdlen. Lampligt for: Metatarsalgia, hdlsmarta.
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CC203 PLANTILLAS PIES Y PIERNAS CANSADOS: Zonas de silicona més blanda, mayor confort. Alivio
en ligamentos y musculos. Indicadas para: Metatarsalgia, pie plano, durezas. VLOZKY DO BOT
PRO UNAVENA CHODIDLA A NOHY: Zény s mékéim silikonem, vétsi komfort. Uleva vaz(i a
svalstva. Indikace: Metatarsalgie, ploché nohy, zrohovatéla kiize. INDLEGSSAL TIL TRETTE
- . F@DDER OG BEN: Omrader i blgdere silikone, stgrre komfort. Lindring af ledband og muskler.
Egnede til: Metatarsalgi, platfod, hard hud. EINLAGEN FUR MUDE FUSSE UND BEINE: Bereiche
aus Silikon weicher, groRerer Komfort. Entlastung an den Bandern und Muskeln. Geeignet
fiir: Metatarsalgie, Plattful, Verhartungen. MEAMATA MOAION KAI KOYPAZMENA MOAIA:
MePLOXEG HE TUO HOAKT] OAKOVI, TIEPLOCGTEPN AVEDN. AvaKoUdLON OTOUG GUVSECHOUG KAl TOUG UG, ELSIKE yia:
Metatapoahyia, raturobia, kdAot. INSOLES FOR TIRED FEET AND LEGS: Softer silicone areas for extra comfort.
Relief for ligaments and muscles. Indicated for: Metatarsalgia, flat feet, corns. SISETALLAD VASINUD JALGADE
JA SAARTE JAOKS: Pehmemast silikoonist kohad, suurem mugavus. Leevendus ligamentidele ja lihastele.
Naidustatud: Metatarsalgia ehk poiavalu, lampjala, konnasilmade korral. POHJALLISET VASYNEILLE JALOILLE JA
RILLE: Pehmedmmit silikonialueet, liséd mukavuutta. Lievittdd nivelsiteiden ja lihasten rasitusta. Kayttoaihe:
Pakikipu, lattajalka, kovettumat. SEMELLES POUR PIEDS ET JAMBES FATIGUES: zones en silicone plus molle, plus
de confort. Soulagent les ligaments et les muscles. Préconisées pour : métatarsalgie, pied plat, duretés. ULOSCI ZA
UMORNA STOPALA | NOGE: Zone s meksim silikonom, veca udobnost. OlakSanje za ligamente i mi . Indicirani
za: metatarzalgiju, ravna stopala, Zuljeve. TALPBETET FARADT LABFEJ ES LABAK ELLEN: Puhabb szilikon rész,
fokozottabb kényelem. Tehermentesiti az inszalagokat és az izmokat. Ajanlott alkalmazas: Metatarsalgia, ludtalp,
bérkeményedések. SOLETTE DEFATICANTI PER PIEDI E GAMBE: Parti in silicone pill morbide, maggiore comfort.
Donano sollievo ai legamenti e ai muscoli. Indicate per: Metatarsalgia, piede piatto, duroni. PAVARGUSIY KOJY IR
PEDY BATY |DEKLALI: Minkstesnés silikonines sritys — didesnis komfortas. Rais¢iy ir raumeny skausmo malinimas.
Indikacijos: Metatarsalgija, ploks¢iapédysté, suragéjimas. NOGURUSU KAJU UN PEDU ZOLITES: Mikstakas silikona
zonas, lielaks komforts. Atvieglojums saitém un muskuliem. Paredzétais lietojums: metatarsalgija, plakana péda,
sacietéjusi ada. INLEGZOLEN VERMOEIDE VOETEN EN BENEN: Zachtere silicone, meer comfort. Ontlasting voor
gewrichtsbanden en spieren. Geschikt voor: Metatarsalgia, platte voeten, hardheid. INNERSALER FOR TRETTE
F@TTER OG BEN: Omrader med mykere silikon, bedre komfort. Lindrer smerter i sener og muskler. Indikerte
for: Metatarsalgi, plattfot, hard hud. WKtADKI NA ZMECZONE STOPY | NOGI: Dzieki strefom z bardziej migkkim
silikonem, zapewniaja wigkszy komfort. tagodza dyskomfort w wigzadtach i migéniach. Wskazania: Metatarsalgia,
ptaskostopie, zrogowacenia skory. PALMILHAS PES E PERNAS CANSADAS: Zonas de silicone mais maledvel, maior
conforto. Alivio em ligamentos e musculos. Indicadas para: Metatarsalgia, pé chato, durezas. BRANTURI PENTRU
PICIOARE OBOSITE: Zone din silicon mai moale, mai mult confort. Reduc oboseala ligamentelor si muschilor.
Indicata pentru: Metatarsalgie, platfus, calozitati. CTE/IbKW A1 YCTABLUMX HOT U CTOMN: Bonee mArkue 30Hbl
CUAMKOHa, 60NbLINI KOMOPT. OTABIX ANA CYXOXKMNNIA U MbiluL, MoKasaHo Npu: MeTatapsanriu, n1ockocTonum,
HaTonTbiwax. VLOZKY PRE UNAVENE NOHY: Miksia silikonové cast, vacsie pohodlie. Uvolfiuje Sfachy a svaly.
Uréené na: Metatarzalgia, plochd noha, stvrdnutd koza. VLOZKI ZA NOGE IN UTRUJENE NOGE: Mehkejsi silikonski
deli, vecje udobje. Lajsanje bolecin v vezeh in miSicah. Namenjeni za: metatarzalgijo, ravno stopalo, trda koza.
INNERSULOR FOR TROTTA FOTTER OCH BEN: Mjukare silikonomraden, stérre komfort. Lindring for ligament och
muskler. Limpligt fér: Metatarsalgia, plattfot, forhardnader.
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CC209 PLANTILLAS CON DESCARGAS ANTI-IMPACTO: Méximo refuerzo en talén y metatarsos. Zonas
de silicona mas blanda, mayor confort. Indicadas para: Fascitis plantar, metatarsalgla, pie

’ plano, talalgias. VLOZKY DO BOT S PROTINARAZOVYMI BODY: Maximalni zpevnéni paty a

predndrti. Zény s mékéim silikonem, vétsi komfort. Indikace: Plantarni fascitida, metatarsalgie,

L ploché nohy, bolesti paty. STGDABSORBERENDE INDLAGSSAL: Maksimal forstaerkning i

& hael og mellemfod. Omrader i blgdere silikone, stgrre komfort. Egnede til: Plantar fasciitis,
metatarsalgi, platfod, haelsmerter. EINLAGEN MIT STOSSDAMPFUNG: Maximale Verstarkung

der Ferse und der MittelfuRknochen. Bereiche aus Silikon weicher, groRerer Komfort.

Geeignet fir: Plantarfasziitis, Metatarsalgie, PlattfuR, Tatalgien. MEAMATA AMOPPO®H:IHZI KPAAAZMOQN:
MéyLotn evioxuon oTnV TTEPVAL KAl TO LETATAPOLO. MePLoXEG pe Tio poAakh GMKOVN, TIEPLOCOTEPN AveDN.
ESIkd yia: Movog oty kapdpa, petatapoalyia, matunodia, meApatiaia anoveupwoitida. INSOLES WITH
SHOCK-ABSORBING CUSHIONING: Maximum reinforcement for the heel and metatarsals. Softer silicone areas
for extra comfort. Indicated for: Plantar fasciitis, metatarsalgia, flat feet, talalgia. LOOGIVASTASED KOORMUSE
VAHENDAMISE SISETALLAD: Maksimaalne tugevdus kanna ja poialuu piirkonnas. Pehmemast silikoonist
kohad, suurem mugavus. Naidustatud: Fascitis plantari ehk kukekannuse, péiavalu, lampjala, kannavalu korral.
ISKUNVAIMENTAVAT POHJALLISET: Tukee voimakkaasti kantap&ata ja jalkaterad. Pehmeammat silikonialueet,
lisaa mukavuutta. Kayttoaihe: Plantaarifaskiitti, pakiakipu, lattajalka, kantapaakipu. SEMELLES AVEC DECHARGES
ANTI-IMPACT: renfort optimal du talon et des métatarses. zones en silicone plus molle, plus de confort.
Préconisées pour: fasciite plantaire, métatarsalgie, pied plat, talalgie. ULOSCI S AMORTIZACJOM PROTIV
UDARACA: Maksimalno ojacanje na peti i metatarzalnim tockama. Zone s meksim silikonom, veca udobnost.
Indicirani za: plantarni fasciitis, metatarzalgiju, ravna stopala, talalgije. UTESCSILLAPITO TALPBETET: A saroknal
és a ldbkézépen maximélisan megerGsitett anyagbdl. Puhdbb szilikon rész, fokozottabb kényelem. Ajanlott
alkalmazas: Talpi bénye gyulladds, metatarsalgia, Iudtalp, valamint boka- és sarokfajdalom ellen. SOLETTE CON
SCARICHE ANTI-SHOCK: Massimo rinforzo sul tallone e sui metatarsi. Parti in silicone pit morbide, maggiore
comfort. Indicate per: Fascite plantare, metatarsalgia, piede piatto, talalgie. APKROVA SUSVELNINANTYS BATY
IDEKLAI: Maksimalus kulny ir padikauliy sutvirtinimas. Minkstesnés silikoninés sritys — didesnis komfortas.
Indikacijos: Plantarinis fascitas, metatarsalgija, plokstiapedysté, kulny skausmai. ZOLITES AR PRETTRIECIENU
AMORTIZACIU: Maksimals papéza un metatarsala kaulu pastipringjums. Mikstakas silikona zonas, lielaks
komforts. Paredzétais lietojums: plantara fascits, metatarsalgija, plakana péda, sapes papézos. INLEGZOLEN MET
ANTI-IMPACT ONTLADING: Extra ondersteuning bij de hiel en middenvoetsbeentjes. Zachtere silicone, meer
comfort. Geschikt voor: Plantaire fasciitis, metatarsalgie, platvoet, talagién. INNERSALER MED ABSORBERENDE
ST@PTDEMPING: Maksimalt forsterket i heel- og metatarsusomradet. Omrader med mykere silikon, bedre
komfort. Indikerte for: Plantarfascitt, metatarsalgi, plattfot, haelsmerter. WKtADKI AMORTYZUJACE WSTRZASY:
Maksymalne wzmocnienie piety i Srddstopia. Dzieki strefom z bardziej miekkim silikonem, zapewniaja wigkszy
komfort. Wskazania: Zapalenie rozciegna podeszwowego, metatarsalgia, ptaskostopie, talalgia. PALMILHAS COM
DESCARGAS ANTI-IMPACTO: Maximo reforgo no calcanhar e metatarsos. Zonas de silicone mais maleével, maior



conforto. Indicadas para: Fasceite plantar, metatarsalgia, pé chato, talalgias. BRANTURI AMORTIZARE: Sprijin
maxim pentru cdlcai si metatarsiene. Zone din silicon mai moale, mai mult confort. Indicata pentru: Fasceita
plantara, metatarsa\gle, platfus, talalgie. CTENIbKM C NPOTUBOYLAPHOI PA3IPY3KOM: YkpenneHbl y4acTku
NATKM M NAKOCHEBBIX KOCTEN. Boiee MArKMe 30HbI CUNKOHA, GonbLuit KombopT. MoKasaHo npu: MogowBeHHOM
bacumuTe, meTaTap3antim, Naockoctonum, Tananru. VLOZKY PRE TLMENIE DOSLAPU: Maximalna vystuz na
pate a metatarzélnej ¢asti. Méksia silikonova Cast, vétsie pohodlie. Urcené na: Plantarna fascitida, metatarzalgia,
plochd noha, talalgia. VLOZKI ZA BLAZENJE UDRACEV Najvecja ojacitev v peti in stopalnicah. Mehke]sl silikonski
deli, ve¢je udobje. Namenjeni za: plantarni fascitis, metatarzalgijo, ravno stopalo, bolecine v peti. INNERSULOR
MED STOTDAMPANDE KUDDAR: Maximal forstarkning i hal och metatarsaler. Mjukare silikonomraden, storre
komfort. Lampligt for: Halsporre, metatarsalgia, plattfot, hdlsmartor.
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INSTRUCCIONES DE COLOCACION: Colocar el producto tal y como se muestra en la imagen del envase. En los
modelos CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 y CC209, después del lavado debe aplicarse un
poco de talco en la zona de contacto con la media o el calcetin para conseguir un mejor deslizamiento. No debe
aplicarse talco en la zona de contacto con el zapato. RECOMENDACIONES: En las zonas de apoyo con presion, la
piel no debe estar lesionada ni presentar hipersensibilidad. La utilizacion de estos productos con medicamentos
de uso tdpico debera ser supervisada por el personal médico correspondiente. PRECAUCIONES: ¢ Seguir las
instrucciones de uso y colocacion marcadas para cada ortesis. ® Seguir las pautas de lavado y secado especificadas
en las instrucciones o etiquetado. ¢ Consultar con el especialista cuando sea necesario.  En aquellas plantillas
que llevan tejido, se debe colocar el tejido en contacto con el pie. ¢ Confirmar si la drtesis guarda lado o no. * En
los modelos CCF401, CCF214 y CCF313, no se ha de aplicar talco después del lavado. CONTRAINDICACIONES: ¢
No se recomienda su uso si se sufre una deformidad significativa en el pie. ® No utilizar los productos en heridas
abiertas, cortes, ampollas o cualquier tipo de irritacion en los pies.  Si padece problemas de circulacién sanguinea
en los pies, consulte con el médico antes de utilizar estos productos. ¢ Si experimenta un empeoramiento de los
sintomas o la aparicién de nuevos problemas después de comenzar a usar alguno de estos productos, suspenda
su uso y consulte con un médico o poddlogo.  Si padece pérdida de sensibilidad en los pies debido a patologias
como la neuropatia diabética, utilice los productos con precaucion y supervision de un médico o podélogo, para
evitar presion o molestias indebidas. ® En caso de duda sobre la idoneidad de su uso, consulte con un médico o
poddlogo. NOTA: Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe comunicarse al fabricante y a la
autoridad competente del Estado miembro en el que estén establecidos el usuario y/o paciente.

POKYNY K NASAZENi: Vyrobek nasadte podle obrazku na obalu. U modeld CC220, CC257, CC215, CC212,
CC214, CC247, CC203 a CC209 je po vyprani tfeba na styénou plochu s puncochéci nebo ponozkou nanést malé
mnoizstvi pudru, aby se zlepsila jejich kluznost. Oblast, kterd je v kontaktu s obuvi, nepudrujte. DOPORUCENI: V
komprimovanych mistech nesmi byt pokozka poranéna ani projevovat precitlivélost. Na pouzivéni tohoto vyrobku
spolecné s koznimi krémy musi dohlizet prislusny lékat. CEMU VENOVAT POZORNOST: e Ridte se ndvodem k
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pouziti a nasazeni pfislusné ortopedické pomucky. ® Dodrzujte pokyny pro prani a suseni uvedené v ndvodu nebo
na Stitku. ¢ V pfipadé potieby se obratte na odbornika. ¢ U stélek s textilni vrstvou musi byt textilie v kontaktu
s chodidlem. e Zkontrolujte si, zda je ortéza uréena pro konkrétni pravou/levou stranu, & nikoli. ¢ U modell
CCF401, CCF214 a CCF313 po vyprani nepouzivejte pudr. KONTRAINDIKACE: ¢ Nedoporucujeme je pouzivat,
pokud méte na chodidle vyrazné deformace. ¢ Vyrobky nepouZivejte pfi oteviené rané, fezné rané, vyskytu
puchyit nebo pfi jakémkoliv podrazdéni na chodidle.  Pokud vase chodidla trpi zhorsenym krevnim obéhem,
poradte se pred pouzitim téchto vyrobki se svym |ékafem. ¢ Pokud po zahajeni pouzivani nékterého z téchto
vyrobki zaznamendte zhorseni pfiznakd nebo nové problémy, prestarite ho pouzivat a poradte se s lékafem nebo
podiatrem. ¢ Pokud trpite ztratou citlivosti chodidel v disledku patologickych stavd, jako je diabeticka neuropatie,
pouzivejte vyrobky se zvySenou pozornosti a pod dohledem lékafe nebo podiatra, aby nedoslo k nadmérnému
tlaku nebo nepohodli. * V pfipadé pochybnosti o vhodnosti pouZiti se poradte s Iékafem nebo podiatrem.
POZNAMKA: Kazda zavazna udalost tykajici se vyrobku musi byt hlaSena vyrobci a pfislusnému organu ¢lenského
statu, v némz se uzivatel a/nebo pacient nachazi.

PLACERINGSANVISNING: Placer produktet som vist pd emballagen. Efter vask af modellerne CC220, CC257, CC215,
CC212, CC214, CC247, CC203 og CC209 skal der pafgres lidt talkum pa det omrade, der er i kontakt med sokken
eller strgmpen, sa de glider bedre. Drys ikke talkum pa det omrade, der er i kontakt med skoen. ANBEFALINGER: |
omraderne, hvor ortosen stgtter ved at gge tryk, ma huden ikke have skader eller veere overfglsom. Anvendelse af
disse produkter sammen med topiske leegemidler skal ske under tilsyn af egnet sundhedspersonale. FORSIGTIG:
* Fglg anvisningerne for brug og pasaetning for pagaeldende ortose. ¢ Fglg anvisninger for vask og tgrring pa
brugsanvisningen eller etiketten. * Spgrg en specialist om ngdvendigt. * Ved indlaegssaler beklaedt med stof, skal
stoffet veere i kontakt med foden.  Bekraeft, om ortosen kan bruges til bade hgjre og venstre side. ® Undga
at pafgre talkum p& modellerne CCF401, CCF214 og CCF313 efter vask. KONTRAINDIKATIONER: e Anbefales
ikke i tilfeelde af markante foddeformiteter.  Produkterne ma ikke anvendes pa &bne sar, snitsar, vabler eller
nogen form for hudirritation pé fgdderne. * Hvis du lider af problemer med blodcirkulationen i fgdderne, skal
du kontakte din leege, fgr du anvender disse produkter. ® Hvis du oplever forvaerrede symptomer eller nye
problemer, efter at du er begyndt at anvende produkterne, skal du stoppe med at anvende dem og kontakte
en laege eller fodterapeut. ¢ Hvis du lider af nedsat fglsomhed i fédderne pa grund af sygdomme som diabetisk
nervebetaendelse, skal du anvende produkterne med forsigtighed og under opsyn af en laege eller fodterapeut for
at undgé ungdigt tryk eller ubehag. © Er du i tvivl om, hvorvidt de er egnede til dit brug, skal du kontakte en leege
eller fodterapeut. BEMARK: Enhver alvorlig haendelse i forbindelse med produktet skal indberettes til fabrikanten
og til den kompetente myndighed i den Medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten har bopzel.

ANWEISUNGEN ZUM ANLEGEN: Legen Sie das Produkt wie in der Abbildung auf der Verpackung gezeigt an. Bei
den Modellen CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 und CC209 sollte nach dem Waschen etwas
Talkumpuder auf die Kontaktflache mit der Socke oder dem Strumpf aufgetragen werden, um die Gleitfahigkeit zu
verbessern. Der Bereich, der mit dem Schuh in Beriihrung kommt, sollte nicht mit Talkumpuder bestreut werden.
EMPFEHLUNGEN: Die Haut darf in den Bereichen, in denen das Produkt Druck ausiibt, weder verletzt noch
tberempfindlich sein. Die Verwendung dieser Produkte mit topischen Medikamenten muss durch das



entsprechende medizinische Personal tiberwacht werden. VORSICHTSMASSNAHMEN: ¢ Befolgen Sie fiir
jede Orthese die angegebenen Anweisungen fiir den Gebrauch und das Anlegen. ¢ Beachten Sie die in der
Gebrauchsanweisung oder auf dem Etikett angegebenen Hinweise zum Waschen und Trocknen. ¢ Wenden
Sie sich bei Bedarf an einen Spezialisten. * Bei Einlegesohlen aus Stoff sollte der Stoff mit dem FuR in Kontakt
sein. e Vergewissern Sie sich, ob die Orthese seitlich anliegt oder nicht. ¢ Bei den Modellen CCF401, CCF214 und
CCF313 darf nach dem Waschen kein Talkumpuder aufgetragen werden. GEGENANZEIGEN: ¢ Die Verwendung
wird nicht empfohlen, wenn eine ausgepragte FuBdeformitat vorliegt.  Verwenden Sie die Produkte nicht bei
offenen Wunden, Schnitten, Blasen oder sonstigen Hautreizungen an den FiiRen. * Bei Durchblutungsstérungen
in den FuRen sollten Sie vor der Verwendung dieser Produkte einen Arzt aufsuchen. e Falls sich die Symptome
verschlimmern oder neue Beschwerden nach Beginn der Nutzung eines dieser Produkte auftreten, stellen
Sie ihre Verwendung ein und wenden Sie sich an einen Arzt oder Podologen. * Bei eingeschranktem
Empfindungsvermdégen in den FiiRen, zum Beispiel infolge einer diabetischen Neuropathie, sollten Sie diese
Produkte nur mit besonderer Sorgfalt und unter &rztlicher oder podologischer Aufsicht verwenden. So lassen
sich Druckstellen und mégliche Beschwerden zuverlassig vermeiden. ¢ Im Zweifelsfall hinsichtlich der Eignung der
Einlagen wenden Sie sich bitte an einen Arzt oder Podologen. HINWEIS: Jeder schwerwiegende Zwischenfall mit
dem Produkt muss dem Hersteller und der zusténdigen Behérde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/
oder Patient niedergelassen ist, gemeldet werden.

OAHTEZ TOMNOG®ETHEHZ: ToroBetriote To TPoidv Orwg SeiXveL n eldva TG cuokevaciag. Sta poviéha CC220,
CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 ko CC209, PeTd T MAUGLUO TIPEMEL VOl arAWOETE Aiyo ToAK aTnv
TIEPLOXT] TTOU EpXETaL OF eMadr] HE TO KAAGOV 1 TV K&AToo yia kaAUtepn oAioBnon. Mnv arwvete ToAk oty
TIEPLOXT] TTOU EpXETaL OF EMadr pe To TtartoutoL. TYMBOYAEZ: Sta onpeia otrpéng pe miieon, to Séppa Sev rpémnet
v elvat TpaUPATIoPEVO OUTE Va TapouoLaleL unepeuataBnoia. H xprion autwv Twv mpoioviwy He OKEUAOHATO
TOTKAG epappoyrg TPEneL vo euBAEmeTon ond to Latpwd mpoowrikd. NMPOMYAAZEIZ: ¢ AkolouBriote
TG 08nyieg xpriong kat tomobEtnong mou avaypddovtal otov kdbe vapBnka. * Na tnpeite Tig cUBOUAEG
TAUGIUATOG KAl OTEYVWHATOG TtoU TiepAapBAavovTaL oTLg odnyieg fj Ty eTkéTa. ® SUPPBOUAEUTE(TE évav EL6KO
Qv XPELGZETAL. ® STOUG TATOUG pe UPATHQ, TPETEL VAl TOTOBETHOETE TO UPACHA WOTE VoL EPXETAL OE EMADH HE TO
TO8L. » EAEYETE av 0 vapOnKag EXeLTAEUPES. © STa poviéAa CCFA01, CCF214 kau CCF313, Sev mpémnet va amAWoETe
TOAK pETd To TAUowo. ANTENAEIZEIE: ¢ Aev cuviotatat n Xprion Toug av UNAPXEL EVTOVN Tapapdpdwaon oto
TO8L. ® MV XPrOLOTOLELTE TaL TTPOIOVTAL O AVOLXTEG TAANYEC, Kowiparta, GOUOKAAEG F) OTOLOSATOTE EPEBLONO
ota nodla. ¢ Edv ndoxete amné npoPAfjpata oty kukhodopia tou aipatog, cupBouleuteite évav e5IKO TP
Qard TV XprioN QUTWV TWV TPOLOVTWY. ® Av atoBAveoTe eMGEVWON TwV CUUITTWHATWY f} TAPOUGLATOVTaL VEQ
TPOPBAAHATA HETA TNV €vapén XPoNG QUTWV TwV Tpoldvtwy, Slakddte T xprion kot cUpBOUAEUTEiTe évav
YLaTpo 1 TToS0AGY0. ® Av TAOYETE Qrd AMWAELX aLoBNTKOTNTAS oTa TEOSLa Adyw Tabroewv Onwg n Stapntkn
VEUPOTIABELQ, XPNOLHOTIOL|OTE TIPOOEKTIKA Ta TTPOIOVTA Ko LT Ty eNiBAen evog yiatpou r toSoAdyou, yio
va arodeuxBel n pn owotn riieon f evoyAnon. ¢ Av Sev eiote olyoupot yla T KataMnAdTnTa TG Xpriong tous,
aneuBuvBeite o€ ylatpd 1 oSoAdyo. EHMEIQEH: MPETeL val EVUEPWOETE TOV KATAOKEUAOTH KOL TV appodia
apxr Tou KpAToug LENOUG oTo omoio Bpioketat o xprotng kay/f o aoBeviG yLa omoLoSHTIOTE GoPBaPO TEPLOTATIKO
TIOU GUVSEETOL HIE TO TIPOLOV.
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FITTING INSTRUCTIONS: Fit the product as shown in the image on the packaging. For models CC220, CC257,
CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 and CC209, after washing, apply a small amount of talcum powder to the
area that comes into contact with the stocking or sock to reduce friction. Do not apply talcum powder to the
area in contact with the shoe. RECOMMENDATIONS: In areas of support where pressure is applied, the skin
should not be damaged or hypersensitive. The use of these products with topical medicinal products should
be supervised by the appropriate medical personnel. WARNINGS: ¢ Follow the usage and fitting instructions
provided for each orthosis. ¢ Follow the washing and drying guidelines specified in the instructions or labelling. ¢
Consult a specialist when necessary.  For insoles with fabric, the fabric should be positioned in contact with the
foot. » Check whether the orthosis is designed for the right foot, left foot, or either foot. ® Do not apply talcum
powder to models CCF401, CCF214 or CCF313 after washing. CONTRAINDICATIONS: ¢ Not recommended for
people with significant foot deformities. ¢ Do not use these products on open wounds, cuts, blisters or any form of
irritation on the feet. ¢ If you have poor circulation in your feet, consult your doctor before using these products.
« If you experience worsening symptoms or new problems after starting to use any of these products, discontinue
use and consult a doctor or podiatrist. ¢ If you suffer from loss of sensation in your feet due to conditions such as
diabetic neuropathy, use the products with caution and under the supervision of a doctor or podiatrist to avoid
undue pressure or discomfort. ¢ If you have any doubts about the suitability of the product, consult a doctor or
podiatrist. NOTE: Any serious incidents involving the product must be reported to the manufacturer and to the
competent authority of the Member State where the user and/or patient is located.

PEALEPANEMISE JUHISED: Asetage toode peale nii, nagu on néidatud pakendi pildil. Mudelitel CC220, CC257,
CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 ja CC209 tuleb parast pesemist panna suka voi sokiga kokkupuute kohta
natuke talkpuudrit, et tagada parem libisevus. Jalatsiga kokkupuutuva osa peale ei tohi talkpuudrit panna.
SOOVITUSED: Tugipiirkondades, mis avaldavad nahale survet, ei tohi nahk olla vigastatud ega ulitundlik.
Nende toodete kasutamist samal ajal toopiliste ravimite kasutamisega peab jélgima vastav meditsiinitoGtaja.
ETTEVAATUSABINOUD:  Jargida ortoosi peale margitud kasutusjuhiseid ja peale panemise juhiseid. o Jargida
juhistes ja margistusel ndidatud pesemis- ja kuivatamisjuhiseid. ¢ Vajaduse korral konsulteerida spetsialistiga. ®
Nende taldade puhul, millel on tekstiil, tuleb panna jalg tekstiiliga kokkupuutesse. ¢ Kontrollige iile, kas ortoosil
on jalapool mérgitud voi mitte. » Mudelitele CCF401, CCF214 ja CCF313 ei tule pérast pesemist talkpuudrit panna.
VASTUNAIDUSTUSED: e Oluliselt deformeerunud jalal ei ole soovitatav kasutada. e Mitte kasutada tooteid
lahtiste haavade, I6ikehaavade, villide voi mis tahes tulpi nahadrritusega jalgadel. ¢ Kui jalgades esineb
vereringeprobleeme, konsulteerida enne nende toodete kasutamist arstiga. ® Kui pdrast mdne nendest
toodetest kasutamise alustamist simptomid halvenevad v&i ilmneb uusi probleeme, peatage toote kasutamine
ja konsulteerige arsti vdi podoloogiga. ¢ Kui jalad on niisuguste haiguste nagu diabeetilise neuropaatia t&ttu
kaotanud tundlikkuse, kasutage tooteid ettevaatlikult ja arsti vai podoloogi jarelevalve all, et véltida sobimatut
survet voi vaevusi. ® Kasutuse sobivuses kahtluste korral konsulteerige arsti véi podoloogiga. MARKUS: Tootega
seotud rasketest Gnnetustest tuleb teada tootjale ning kasutaja ja/vdi patsiendi asukohalikmesriigi padevale
asutusele.

ASETTAMISOHJEET: Aseta tuote pakkauksessa olevan kuvan mukaisella tavalla. Malleissa CC220, CC257, CC215,



CC212, CC214, CC247, CC203 ja CC209 tulee levittdd hieman talkkia pesun jélkeen alueelle, jossa ne tulevat
kosketuksiin sukan tai nilkkasukan kanssa edistdmaan liukuvuutta. Ald levita talkkia alueelle, joka on kosketuksissa
kengén kanssa. SUOSITUKSET: Tuettujen paineen alaisten kohtien iho ei saa olla vaurioitunutta tai yliherkka.
Laakarin tulee ohjeistaa tdman tuotteen yhteensopivuudesta ihon kautta vaikuttavien ladkkeiden kanssa.
VAROTOIMET:  Noudata jokaisen ortoosin mukana tulevia kaytto- ja asettamisohjeita. ¢ Seuraa kayttohjeissa
tai pakkausmerkinndissa eriteltyja pesu- ja kuivaussuosituksia. ¢ Ota yhteys asiantuntijaan tarpeen vaatiessa. ®
Niissd pohjallisissa, joissa on kangasta, kangas tulee asettaa jalkaa vasten. e Tarkista, onko ortoosissa puoleisuutta
(vasen/oikea). » Malleissa CCF401, CCF214 ja CCF313 ei saa levittdd talkkia pesun jalkeen. KAYTTORAJOITTEET:
¢ Ndiden pohjallisten kdytt6a ei suositella, jos jaloissa on merkittdva epamuodostuma. * Ald kayta tuotteita
jalkojen iholla oleviin avoimiin haavoihin, viiltohaavoihin, rakkuloihin tai muuhun arsytykseen. e Jos karsit
verenkiertohdiridista jaloissa, keskustele |dakarisi kanssa ennen ndiden tuotteiden kayttda. e Jos oireet pahenevat
tai uusia ongelmia ilmenee joidenkin naiden tuotteiden aloittamisen jalkeen, lopeta niiden kéytto ja ota yhteytta
|aakariin tai jalkaterapeuttiin. e Jos kérsit jalkojen tuntoaistin menetyksestd, joka johtuu sairauksista, kuten
dlabeemsesta neuropatiasta, kdytd tuotteita varoen ja ladkarin tai jalkaterapeutin valvonnassa kohtuuttoman
en tai epamukavuuden vélttamiseksi.  Jos olet epavarma pohijallisten kdyton soveltuvuudesta, ota yhteytta
|dakariin tai jalkaterapeuttiin. HUOMAUTUS: Mika tahansa tuotteeseen liittyvd vakava tapahtuma tulee ilmoittaa
valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa kdyttdja ja/tai potilas on.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE: Mettez en place le produit comme il est illustré a I'image de I'emballage.
Modeles CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 et CC209 : il est recommandé d'appliquer un peu de
talc sur la zone en contact avec la chaussette ou le bas, afin d'améliorer le glissement Ne pas appliquer de talc sur
la zone en contact avec la chaussure. RECOMMANDATIONS: Sur les zones d’appui avec pression, la peau ne doit
présenter aucun signe de lésion ni d’hypersensibilité. Lutilisation de ces produits avec des médicaments d’usage
local devra étre supervisée par le médecin correspondant PRECAUTIONS: * Suivre les instructions de mise en
place et d'utilisation fournies pour chaque orthése. ¢ Respecter les consignes de lavage et de séchage spécifiées
dans le mode d’emploi ou sur I'étiquette.  Consulter un spécialiste si nécessaire. ® Dans le cas des semelles
en tissu, le tissu doit étre placé en contact avec le pied. ¢ Confirmer si l'orthése est latérale ou non. ¢ Modeéles
CCF401, CCF214 et CCF313 : ne pas appliquer de talc apres le lavage. CONTRE-INDICATIONS:  L'utilisation est
déconseillée en cas de déformation importante du pied. ® Ne pas utiliser les produits en présence de plaies
ouvertes, de coupures, d'ampoules ou de toute autre irritation des pieds.  Si vous souffrez de problémes de
circulation sanguine au niveau des pieds, veuillez consulter votre médecin avant d'utiliser ces produits.  En cas
d’aggravation des symptémes ou d’apparition de nouveaux troubles aprés le début de I'utilisation de I'un de
ces produits, cessez immeédiatement de ['utiliser et consultez un médecin ou un podologue. ¢ Si vous souffrez
d’'une perte de sensibilité des pieds, notamment liée a une neuropathie diabétique, utilisez ces produits avec
précaution et uniquement sous contrdle d’un médecin ou d’'un podologue pour prévenir tout risque de pression
ou de géne problématique. ¢ En cas de doute sur la pertinence de leur utilisation, veuillez consulter un médecin
ou un podologue. REMARQUE: Tout incident grave lié au produit doit étre signalé au fabricant et a Iautorité
compétente de I'Etat membre dans lequel I'utilisateur ou le patient sont établis.
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UPUTE ZA POSTAVLIANIE: Postavite proizvod kako je prikazano na slici na pakiranju. Na modelima CC220,
CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 i CC209, nakon pranja treba nanijeti malo pudera na zonu dodira
s hulahopkom ili ¢arapom radi boljeg klizanja. Ne nanositi puder na zonu dodira sa cipelom. PREPORUKE: Na
mjestima gdje se stvara pritisak, koza ne smije biti ozlijedena niti preosjetljiva. Upotreba ovih proizvoda uz lijekove
za topi¢nu primjenu mora biti pod nadzorom odgovarajuceg zdravstvenog osoblja. MJERE OPREZA: e Slijedite
odgovarajuce upute za upotrebu i postavljanje za svaku ortozu. e Slijedite smjernice za pranje i suSenje navedene u
uputamaiili na etiketi. » Ako bude potrebno, potraZite savjet specijalista. ® Kod ulozaka koji imaju tkaninu, tkanina
se mora postaviti u dodir sa stopalom. e Provjerite je li ortoza predvidena za desnu ili lijevu stranu, ili za bilo koju.
¢ Na modelima CCF401, CCF214 i CCF313, ne treba nanositi puder nakon pranja. KONTRAINDIKACUE: ¢ Ne
preporucuje se njihova upotreba ako osoba ima znatnu deformaciju stopala. ® Nemojte koristiti ove proizvode
na otvorenim ranama, porezotinama, Zuljevima ili bilo kakvim nadraZenostima na koZi stopala. ¢ Ako patite
od problema s krvotokom u stopalima, razgovarajte s lije¢nikom prije upotrebe ovih proizvoda. ¢ Ako vam se
pogorsaju simptomi ili se pojave novi problemi nakon $to pocnete koristiti neki od ovih proizvoda, prekinite ga
koristiti i razgovarajte s lije¢nikom ili podologom. e Ako patite od gubitka osjeta u stopalima zbog patologija kao
Sto su dijabeticka neuropatija, koristite ove proizvode s oprezom i pod nadzorom lijecnika ili podologa, da biste
izbjegli pritiskanje ili neudobnosti. ® Ako niste sigurni da li da ih koristite, razgovarajte s lije¢nikom ili podologom.
NAPOMENA: Svaki ozbiljan incident vezan uz proizvod mora se prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu drzave
Elanice u kojoj korisnik i / ili pacijent imaju prebivaliste.

FELHELYEZESI UTMUTATO: A terméket a csomagoldson lathatd abranak megfeleléen helyezze fel. A CC220, CC257,
CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 és CC209 tipus esetében a harisnyaval vagy zoknival érintkezé teriiletet
mosas utan ajanlott a jobb cstszas érdekében kis mennyiség(i hintGporral beszdrni. A cipével érintkezd teriletet
nem szabad hintSporral beszérni. AIANLASOK: A nyomassal torténd tdmasztés teriiletein a br nem lehet sériilt,
sem tlérzékeny. A termék helyileg alkalmazandé gydgyszerekkel torténd hasznalatdt a megfelel§ egészségligyi
szakembernek kell feltilvizsgalnia. FIGYELMEZTETESEK: ¢ Kovesse az egyes ortézisekre vonatkozd hasznalati és
felhelyezési Utmutatéban foglaltakat. ¢ Tartsa be az hasznalati Gtmutatoban vagy a cimkén feltiintetett mosasi
és szaritasi utasitasokat. e Sziikség esetén forduljon szakemberhez. ¢ A szovetet tartalmazo talpbetétek esetében
a szovetnek érintkeznie kell a labfejjel. ¢ Ellendrizze, hogy az ortézist egyoldali haszndlatra tervezték-e. o A
CCF401, CCF214 és CCF313 tipus esetében mosas utan nem szabad hintGport hasznalni. ELLENJAVALLATO
Jelent@s labdeformitds esetén a termék haszndlata nem ajanlott. ® Ne haszndlja a termékeket, ha a ldbfején nyilt
seb, véagas, vizhdlyag vagy barmilyen irritici6 van. ¢ Ha a labfejében keringési problémakkal kiizd, a termékek
hasznalata el6tt konzultéljon orvosaval. ¢ Ha valamelyik termék hasznalatanak megkezdése utan stlyosbodd
tlineteket tapasztal, vagy Uj problemal Jelentkeznek hagyja abba atermék hasznalatat és forduljon orvoshoz vagy
ortopéd szakorvoshoz. * Ha a 1 bizonyos b k, példaul neuropatia kovetkeztében
érzéskiesést tapasztal, a tulzott nyomds vagy kellemetlenség elkeriilésére a termékeket dvatosan, orvos vagy
ortopéd szakorvos feliigyelete mellett haszndlja. * Amennyiben kétségei vannak a termék alkalmazhatésagaval
kapcsolatban, kérje ki orvos vagy ortopéd szakorvos véleményét. MEGJEGYZES: A termékkel kapcsolatos minden
sulyos eseményt jelenteni kell a gydrtonak és a tagallam illetékes hatdsagénak, amelyben a felhasznalé és/vagy
a beteg lakik.




ISTRUZIONI PER LA COLLOCAZIONE: posizionare il prodotto cosi come mostrato nellimmagine sulla confezione.
Sui modelli CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 e CC209, dopo il lavaggio, & opportuno applicare
un po’ di borotalco nell'area a contatto con la calza o il calzino per ottenere una migliore scorrevolezza. Non
applicare il borotalco sull'area di contatto con la scarpa. RACCOMANDAZIONI: Nelle zone di appoggio a maggiore
pressione, la pelle non deve essere lesionata né presentare ipersensibilita. Lutilizzo di questi prodotti con farmaci
ad uso topico deve essere supervisionato dal proprio medico. PRECAUZIONI: e Seguire le istruzioni per I'uso e
il posizionamento indicate per ciascuna ortesi. ® Seguire le linee guida per il lavaggio e I'asciugatura specificate
nelle istruzioni o nell’etichetta. e Consultare lo specialista in caso di necessita. ® Nel caso delle solette in tessuto, la
parte in tessuto deve essere a contatto con il piede. e Verificare il prodotto ha un lato destro e uno sinistro. ¢ Nei
modelli CCF401, CCF214 e CCF313, il borotalco non deve essere applicato dopo il lavaggio. CONTROINDICAZIONI:
 Se ne sconsiglia I'uso in caso di gravi deformita del piede. ® Non utilizzare i prodotti in caso di ferite aperte,
tagli, vesciche o qualsiasi tipo di irritazione dei piedi. ® Se si soffre di problemi di circolazione sanguigna ai piedi,
consultare il proprio medico prima di utilizzare questi prodotti. ¢ Se dopo aver iniziato a utilizzare uno di questi
prodotti si nota un peggioramento dei sintomi o I'insorgenza di nuovi problemi, interromperne I'uso e consultare
un medico o un podologo. ¢ Se si soffre di perdita di sensibilita ai piedi a causa di patologie come la neuropatia
diabetica, utilizzare i prodotti con cautela e sotto la supervisione di un medico o di un podologo, per evitare
pressioni o fastidi eccessivi. ® In caso di dubbi sull’idoneita del suo utilizzo, consultare un medico o un podologo.
NOTA: Qualsiasi incidente grave che coinvolge il prodotto deve essere segnalato al fabbricante e all'autorita
competente dello Stato membro in cui operano I'utilizzatore e/o il paziente.

UZDEJIMO INSTRUKCIJOS: Uzdékite gamin; taip, kaip parodyta ant pakuotés. Ant CC220, CC257, CC215, CC212,
CC214,CC247,CC203 ir CC209 modeliy po plovimo uzberkite Siek tiek talko ant viety, kurios lieciasi su pedkelnémis
ar kojinémis, kad geriau slysty. Salycio su batu vietos talku barstyti nereikia. REKOMENDACIOS: Viety, kurios
prispaudziamos, oda neturi biti pazeista arba pernelyg jautri. Siy produkty naudojimas su vietiniais vaistais turi
bati prizidrimas atitinkamo medicinos personalo. ATSARGUMO PRIEMONES: e Laikykités ant kiekvieno ortezo
pazymety naudojimo ir uzdéjimo instrukcijy.  Laikykités skalbimo ir dZiovinimo nurodymy, pateikty instrukcijose
arba etiketéje. * Jei reikia, pasikonsultuokite su specialistu. ® Tuose vidpadZiuose, kuriuose yra audinio, audinys
turi liestis su péda. ¢ Patikrinkite, ar ortezas yra desinys / kairys ar dvipusis. « CCF401, CCF214 ir CCF313 modeliy
atveju po plovimo talko milteliais barstyti negalima. KONTRAINDIKACIJOS: ¢ Nerekomenduojama naudoti, jei
turite didele pédos deformacija. ® Nenaudokite gaminiy ant atviry Zaizdy, jpjovimuy, pasliy ar bet kokio tipo pédy
sudirginimo. e Jei turite pédy kraujotakos sutrikimy, pries naudodami Siuos gaminius pasitarkite su gydytoju.
e Jei pradéjus naudoti bet kurj i$ Siy gaminiy simptomai pablogéja arba atsiranda naujy problemy, nutraukite
naudojima ir kreipkités j gydytojg arba podologa. ¢ Jeigu dél tokiy patologijy kaip diabetiné neuropatija
jums sutrinka jutimas pédose, naudokite Siuos gaminius atsargiai ir prizidrint gydytojui arba podologui, kad
iSvengtuméte pernelyg didelio spaudimo ar diskomforto. e Jei abejojate dél naudojimo tinkamumo, kreipkités j
gydytoja arba podologa. PASTABA: Apie bet kokj rimta incidenta, susijusj su gaminiu, reikia pranesti gamintojui ir
valstybés narés, kurioje yra naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.

NOVIETOSANAS INSTRUKCIJAS: Novietojiet izstradajumu, ka paradits attéla uz iepakojuma. Modeliem CC220,
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CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 un CC209 péc to mazgasanas saskares vietas ar zeki vai iso zeki
jauzklaj nedaudz talka, lai panaktu labaku slidésanu. Nelietojiet talku viet, kas saskaras ar apaviem. IETEIKUMI:
Spiediena atbalsta zonas adai nevajadzétu bit traumétai vai ar paaugstinatu jutibu. So produktu lietosana kopa
ar lokaliem medikamentiem ir jauzrauga atbilsto$ajam medicinas personalam. PIESARDZIBAS PASAKUMI: o
levérojiet katrai ortozei noraditas lietosanas un uzlik$anas instrukcijas. e levérojiet instrukcijas vai markéjuma
noraditas mazgasanas un zavésanas vadlinijas. ¢ Ja nepieciesams, konsultéjieties ar specialistu. ¢ Tajas zolités,
kuram ir audums, audums janovieto saskaré ar pédu. e Apstipriniet, vai ortoze saglaba pusi vai né. « Modelu
CCF401, CCF214 un CCF313 gadijum;a talka pulveris nav jauzklaj péc mazgasanas. KONTRINDIKACIAS: ¢ Nav
ieteicams lietot, ja ir ievérojama pédas deformacija.  Nelietot izstradajumu uz atvértam brlcém, griezumiem,
tulznam vai jebkada veida pédu kairinajuma. ¢ Ja Jums ir asinsrites problémas pédas, pirms 3o izstradajumu
lietoanas konsultéjieties ar arstu. e Ja péc jebkura no 3o izstradajumu lietosanas uzsakSanas Jums rodas
simptomu pasliktinaanas vai jaunas problémas, partrauciet lietosanu un konsultéjieties ar arstu vai pediatru.
 Ja Jums ir pédu jutiguma zudums tadu slimibu ka diabétiskas neiropatijas rezultata, lietojiet Sos izstradajumus
piesardzigi un arsta vai pediatra uzraudziba, lai izvairitos no parmériga spiediena vai diskomforta. ¢ Ja rodas
Saubas par ta lietoSanas piemérotibu, konsultéjieties ar arstu vai podologu. PIEZIME: Par visiem nopietniem ar
izstradajumu saistitiem incidentiem jazino razotajam un tas dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura lietotajs un/
vai pacients ir registréts.

PLAATSINGSINSTRUCTIES: Plaats het product zoals aangegeven op de afbeelding van de verpakking. Voor
de modellen CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 en CC209, na het reinigen een kleine
hoeveelheid talk aanbrengen op de zone in contact met de kous of sok om het glijden te bevorderen. Breng
geen talk aan op de zone in contact met de schoen. AANBEVELINGEN: In de zones waar druk wordt uitgeoefend
mag de huid beschadigd zijn noch overgevoeligheid vertonen. Het gebruik van deze producten in combinatie
met op de huid toe te dienen medicatie moet worden opgevolgd door het gepaste medische personeel.
VOORZORGSMAATREGELEN: ¢ Volg voor elke orthese de aangeduide gebruiks- en plaatsingsaanwijzingen. ¢ Volg
de richtlijnen voor reinigen en drogen, beschreven in de instructies of op de labels. » Raadpleeg uw specialist
indien nodig. ¢ Bij het gebruik van zolen met een geweven zijde, moet deze zijde in contact met de voet geplaatst
worden. e Controleren of de orthese geschikt is voor één of voor beide zijden. ¢ Voor de modellen CCF401,
CCF214 en CCF313 mag na het wassen geen talk worden aangebracht. CONTRA-INDICATIES: ¢ Het gebruik
wordt niet aanbevolen bij uitgesproken vervorming van de voet. ¢ Gebruik de producten niet op open wonden,
snijwonden, blaren of eender welk type huidirritatie van de voet.  Als u problemen heeft met de bloedsomloop
in uw voeten, raadpleeg dan uw arts voordat u deze producten gebruikt. ¢ Als de symptomen verergeren of
er nieuwe problemen optreden na het gebruiken van één van deze producten, staak dan het gebruik ervan
en raadpleeg een arts of een podoloog. * In geval van gevoelsverlies in de voeten door aandoeningen zoals
diabetische neuropathie, gebruik de producten dan met behoedzaamheid en onder toezicht van een arts of
podoloog om ongewenste druk of ongemakken te voorkomen. e Als u twijfelt of het gebruik aangewezen is,
raadpleeg een arts of podoloog. LET OP: Ernstige incidenten in verband met het gebruik van dit product moeten
worden gemeld aan de fabrikant en bevoegde autoriteit van de Lid-Staat waar de gebruiker en/of de patiént is
gevestigd.



TILPASNINGSANVISNING: Plasser produktet som vist pa bildet av beholderen. Etter vask av modellene
€C220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 og CC209 ma det pafpres litt talkum i omradet som er i
kontakt med sokken eller strgmpen for bedre glid. Ikke pafgr talkum i omradet som er i kontakt med skoen.
ANBEFALINGER: | omradene med trykkstptte ma ikke huden vaere skadet eller overfglsom. Bruk av disse
produktene sammen med topikale legemidler bgr overvakes av egnet medisinsk personell. FORHOLDSREGLER:
* Folg bruks- og tilpasningsanvisningene for den spesifikke ortosen. e Fglg vaske- og tgrkeanvisningene som er
angitt i bruksanvisningen eller pa etiketten.  Radfgr deg med spesialist nar det er ngdvendig. * | innleggssaler
med tekstilinnlegg skal tekstilet plasseres i kontakt med foten. ¢ Bekreft om ortosen har en bestemt side eller
ikke. * P& modellene CCF401, CCF214 og CCF313 ma det ikke pafgres talkum etter vask. KONTRAINDIKASJONER:
e Det anbefales ikke & bruke disse innleggssalene hvis foten er vesentlig deformert.  Ikke bruk produktene
pa apne sar, kutt, blemmer eller noen som helst type irritasjon pa fgttene.  Hvis du har problemer med
blodomlgpet i fgttene, ma du radfgre deg med lege fgr du bruker disse produktene. * Hvis du opplever forverring
av symptomene eller det oppstar nye problemer etter at du har begynt & bruke et av disse produktene, ma du
slutte & bruke dem, og kontakte lege eller fotterapeut. * Hvis du lider av tap av fglsomhet i fgttene pé grunn av
sykdommer som diabetisk nevropati, ma du bruke produktene med forsiktighet og fa oppfglging av lege eller
fotterapeut for 8 unnga utilbgrlig trykk eller plager. ¢ Kontakt lege eller fotterapeut hvis du er usikker pa om disse
innleggssalene er egnet for deg. MERKNAD: Enhver alvorlig hendelse relatert til produktet skal rapporteres til
produsenten og til den kompetente myndigheten i medlemsstaten brukeren og/eller pasienten tilhgrer.

SPOSOB ZAKEADANIA: Zatozyé produkt w sposéb ukazany na ilustracji znajdujacej sie na opakowaniu. W
przypadku modeli CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 i CC209 nalezy je posypac po wypraniu
niewielka iloscia talku w miejscu, gdzie stykaja sie one z poriczocha/skarpeta, dzieki czemu bedzie sig ona tatwiej
po nich przesuwata. Talk nie powinien by¢ stosowany w czesci pozostajacej w kontakcie z obuwiem. ZALECENIA:
Skéra nie powinna by¢ uszkodzona ani nadwrazliwa w miejscach podparcia narazonych na nacisk. Istotne jest
nadzorowanie przez odpowiedni personel medyczny lekéw przeznaczonych do stosowania miejscowego,
uzywanych przez pacjenta w czasie korzystania z niniejszych produktow. ZALECENIA: ¢ Nalezy przestrzega¢ w
odniesieniu do kazdej ortezy zaleceri dotyczacych jej dopasowania i uzytkowania. ® Wymagane jest uwzglednienie
zasad prania i suszenia podanych w instrukcji lub na metce. ¢ W razie potrzeby nalezy skontaktowac sie z lekarzem
specjalistg. ®* W przypadku wktadek z elementami tkaninowymi, wymagane jest, aby tkanina pozostawata
w kontakcie ze stopa. ® Powinni$my sprawdzic, czy orteza przeznaczona jest do stosowania na prawej/lewej
koriczynie czy tez na obu. ¢ Po wypraniu modeli CCF401, CCF214 i CCF313 nie nalezy ich posypywac talkiem.
PRZECIWWSKAZANIA: ¢ Stosowanie niniejszych produktow jest niewskazane w przypadku znacznej deformacji
stopy. ¢ Nie powinny by¢ one uzytkowane przy otwartych ranach, skaleczeniach, pecherzach lub innego
rodzaju podraznieniach stop. e Osoby cierpigce na problemy zwigzane z krazeniem krwi w stopach, przed ich
uzyciem, powinny zasiegnac porady lekarza. ¢ W przypadku pogorszenia si¢ objawéw lub pojawienia sie nowych
dolegliwosci po rozpoczeciu stosowania ktéregokolwiek z tych produktéw, nalezy zaprzestac ich uzytkowania oraz
skonsultowac sie lekarzem lub podologiem. ® Przy braku czucia w stopach ze wzgledu na wystepowanie schorzen
typu neuropatii cukrzycowej, powinny one by¢ uzywane z zachowaniem ostroznosci i pod nadzorem lekarza lub
podologa, aby unikna¢ niepozadanego ucisku i dyskomfortu. ¢ W razie watpliwosci dotyczacych odpowiedniego
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uzytkowania nalezy zasiegna¢ porady lekarza lub podologa. UWAGA: O wszelkich powaznych zdarzeniach
2zwigzanych z produktem nalezy poinformowac ich producenta i stosowny organ panstwa cztonkowskiego, w
ktérym zamieszkuje uzytkownik i/lub pacjent.

INSTRUGOES DE COLOCAGAO: Colocar o produto conforme indicado na imagem da embalagem. Nos modelos
€C220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 y CC209, apds a lavagem, aplicar aplicado um pouco de talco
na zona de contacto com a meia ou a petiga para obter um melhor deslizamento. N&o aplicar talco na zona de
contacto com o sapato. RECOMENDACOES: Nas zonas de apoio com pressdo, a pele ndo deve estar lesionada,
nem apresentar hipersensibilidade. A utilizagéio destes produtos com medicamentos de aplicagdo tépica deve
ser supervisionada pelo pessoal médico. PRECAUCOES: ¢ Seguir as instrugGes de utilizagdo e colocacdo indicadas
para cada ortdtese. e Seguir as indicagdes de lavagem e secagem especificadas nas instrugdes ou etiquetas. e
Consultar o especialista quando for necessério. ¢ Nas palmilhas com tecido, este deve ficar em contacto com o
pé. » Confirmar se a ort6tese é ou ndo bilateral. ¢ Nos modelos CCF401, CCF214 e CCF313, ndo aplicar talco apds
alavagem. CONTRAINDICAGOES: « A sua utilizagdo ndo é recomendada em caso de deformidade significativa no
pé. » Nao utilizar os produtos em feridas abertas, cortes, ampolas ou outra irritagdo na pele dos pés. ® Em caso de
problemas de circulagdo sanguinea nos pés, consultar o médico antes da utilizagdo destes produtos. ® Se ocorrer
um agravamento dos sintomas ou o aparecimento de novos problemas apés o inicio da utilizagdo das palmilhas,
suspender a utilizagdo e consultar um médico ou poddlogo. ® Em caso de perda da sensibilidade nos pés devido
a patologias como a neuropatia diabética, utilizar os produtos com precaugdo e sob a supervisdo de um médico
ou poddlogo, para evitar uma pressdo ou incomodos indevidos. ¢ Em caso de duvida sobre a idoneidade da sua
utilizagdo, consulte um médico ou poddlogo. NOTA: Qualquer ocorréncia grave relacionada com o produto deve
ser comunicada ao fabricante e a autoridade competente do Estado-membro no qual se encontrem o utilizador
e/ou o doente.

INSTRUCTIUNI DE APLICARE: Pozitionati produsul asa cum se aratd in figura de pe ambalaj. La modelele CC220,
CC257,CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 si CC209, dupa spalare trebuie aplicatd putina pudra de talc in zona
de contact cu ciorapul sau soseta pentru o alunecare mai buna. Nu aplicati pudra de talc pe zona de contact cu
incaltdmintea. RECOMANDARI: Pielea nu trebuie sa aiba leziuni sau sa fie hipersensibila in zonele de sprijin cu
presiune. Utilizarea acestui produs in combinatie cu medicamente de uz extern trebuie sa fie supravegheata de
personalul medical corespunzator. PRECAUTII: ® Respectati instructiunile de utilizare si aplicare marcate pentru
fiecare ortezd. » Respectati indicatiile de spalare si uscare specificate in instructiuni sau pe etichetd. » Dacd este
nevoie, consultati specialistul. ¢ In cazul branturilor din material textil, acest material trebuie sa fie in contact
cu laba piciorului. » Confirmati dacé orteza este stinga/dreapta. » La modelele CCF401, CCF214 si CCF313 nu
trebuie aplicatd pudra de talc dupa spalare. CONTRAINDICATII: » Nu se recomanda utilizarea lor in cazul in care
piciorul este deformat semnificativ. ® Nu utilizati produsele daca aveti rani deschise, tdieturi, basici sau orice tip
de iritatii pe pielea piciorului. « Dacd aveti probleme cu circulatia sangelui, consultati medicul inainte de a folosi
aceste produse. ¢ In cazul in care simptomele se agraveaza sau apar noi probleme dupd inceperea utilizdrii unuia
dintre aceste produse, intrerupeti utilizarea si consultati un medic sau un podiatru. ¢ Dacd suferiti de pierderea
sensibilitatii la nivelul picioarelor din cauza unor afectiuni precum neuropatia diabeticd, folositi produsele cu



precautie si sub supravegherea unui medic sau podiatru, pentru a evita presiunea sau disconfortul excesiv. ¢ Daca
nu sunteti sigur de eficienta utilizarii acestora, consultati cu un medic sau un podiatru. NOTA: in cazul unui incident
grav legat de produs trebuie sd se informeze imediat producator si autoritatea competentd a statului membru in
care se afl3 utilizatorul si/sau pacientul.

YKA3AHUA ANA HALEBAHUA: Hagesaiite U3aenMe TaK, Kak MOKasaHo Ha PUCYHKe Ha ynakoske. [is mogeneit
€C220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 1 CC209 nocne CTUPKYM CeayeT HaHECTU HEMHOTO Ta/lbKa Ha
061aCTb KOHTAKTa C 4Y/IKOM /M HOCKOM /1A OCTVXKEHWA NIYHLLIETO CKONbMeHMA. He HaHocuTe Ta/ibK Ha 0bnacTb
COMPUKOCHOBeHUA ¢ 06yBbto. PEKOMEHZALIMU: B mecTax onopHOro fasneHus He AOMKHO Habaogatbes
MNOBBILIEHHOI YYBCTBUTE/IHOCTU KO /M €€ MOBPEXAEHNIA. 1 ICONb30BaHMe 3TOr0 NPOZYKTa C pUMEHeHneM
MEV1KaMEHTOB HapYKHOTO AEMCTBUA AO/KHBI KOHTPOMPOBATLCA BPAYOM COOTBETCTBYIOLLEN CrieLManisaLmm.
MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTMU: * Creayiite MHCTPYKLMAM MO UCMO/b30BaHMUIO M HAAEBaHUIO KasKaoro opTesa.
Chepyiite peKOMEHAALMAM MO CTUPKE U CYLUKE, yKa3aHHbIM B MHCTPYKLAM WAN Ha STUKETKE.

* Mpu HEOBXOAMMOCTN NPOKOHCYNLTUPYITECH CO CMELMANMCTOM.  CTeNbKM, KOTOPbIE MMEIOT TKaHeBYIo OCHOBY
[l0/KHbI COMPUKACaTbCA CO CTOMOVA. ® MPOBEPbLTE, COXPAHAET /1N OPTE3 HY)HYIO CTOPOHY MAW HET. ® [inA moaeneit
CCF401, CCF214 n CCF313 He HaHocuTe Tanbk nocne ctvpku. MPOTUBOMOKA3AHUA: ¢ He pekomeHayetca
MCNO/b30BaTh MIOIAM CO 3HauUTeNbHON Aedopmalieit cTonbl. ® He UCnonb3yiite U3Aenns Npu OTKPbITbIX
paHax, nopesax, BOAABIPAX WK NI0BOM BUAE PasapaKeHUs KOXKM Ha cTonax. ¢ Ecu Bbl cTpagaete ot npobiem
C KpOBOOBPALLEHMEM B HOraX, MPOKOHCY/ILTUPYATECH C BPaYOM MEPes, MCMO/b30BAHMEM STUX MPO/YKTOB. ©
Ec/m noce Havana NpUMEHeHUA 0600 U3 MPOAYKTOB Bbl 3AMETUAM YXYALIEHWE CUMITOMOB MU NOABNEHUE
HOBBbIX NPOBAem, NPeKpaTUTe MX MCNONb30BaHMe 1 0BpaTUTeCh K Bpady UaM noaonory.  Ecam sbl CTpagaete
OT NOTEPU YYBCTBUTE/ILHOCTY B HOTaX W3-3a TakuX 3a60/1eBaHMIA, Kak AMabeTyeckan HelponaTus, Ucnonb3ayiTe
3TV NPOAYKTbI C OCTOPOMHOCTLIO 1 NOA HabloZieHeM Bpaya WM NoAoNOra, 4To6bl M3bexaTb YpesmepHoro
[@BneHnA uam auckomgopta. © ECAM Y Bac BOSHMKAM COMHEHMA OTHOCUTENbHO LienecoobpasHocTi
WCMO/b30BaHWsA, NPOKOHCY/LTUPYIATECh € Bpavom wau nogonorom. MPUMEYAHUE: O nobom cepbesHom
MHUMAEHTE, CBA3GHHOM C MPOAYKTOM, HEOBX0AMMO COOBLIaTh NPOU3BOAMTENIO M B KOMMETEHTHBbIM OpraH
rocyAapcTBa-4ieHa, B KOTOPOM 3apPErucTPMPOBaHbI MO/b30BATENb U / UAM NALMEHT.

NAVOD NA POUZITIE: Vyrobok umiestnite tak, ako je zndzornené na obrdzku na obale. Pri modeloch CC220,
CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 a CC209 naneste po umyti trochu pudru na oblast, ktord je v
kontakte s pancuchou alebo ponozkou, aby ste dosiahli lepSie klzanie. Nepouzivajte plder na mieste styku s
obuvou. ODPORUCANIA: V oblastiach s tlakovou podporou nesmie byt koZa poskodena alebo precitlivend.
PouZitie tohto produktu s topickymi lie¢ivami musi byt pod dohladom prislusného lekara. UPOZORNENIE:
DodrZiavajte pokyny na pouzivanie a montaz kazdej ortézy. » Dodrziavajte pokyny na pranie a susenie uvedené
v navode alebo na etikete. * V pripade potreby sa poradte s odbornikom. e Pri vlozkch s textilnymi viozkami
by mala byt textilia v kontakte s chodidlom.  Overte si, & ortéza prilieha alebo odstdva bokom. e Pri modeloch
CCF401, CCF214 a CCF313 je vhodné pred pranim aplikovat ptider. KONTRAINDIKACIE:  Kontraindikované pri
vyraznych anatomickych deformitach chodidla. e Kontraindikované pri otvorenych ranach, trznych poraneniach,
pluzgieroch alebo dermatologickych podrazdeniach chodidla. e V pripade vaskularnych pordch dolnych konéatin
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konzultujte pouZitie tychto produktov s lekdrom. e Pri zhorSeni symptémov alebo vzniku novych komplikécii po
zacati pouzivania produktov okamiZite preruste ich aplikiciu a konzultujte stav s lekarom alebo podiatrom. ® Pri
periférnej neuropatii, vratane diabetickej neuropatie, aplikujte produkty so zvy3enou opatrnostou a vidy pod
odbornym dohladom, aby sa minimalizovalo riziko nadmerného tlaku ¢i diskomfortu. ¢ Pri neistote ohfadom
indikdcie aplikacie vloZiek konzultujte ich pouzitie s lekdrom alebo podiatrom. POZNAMKA: Akykolvek vazny
incident savisiaci s vyrobkom sa musi nahlasit vyrobcovi a prislusnému organu ¢lenského 3tatu, v ktorom ma
pouzivatel a/alebo pacient sidlo.

NAVODILA ZA POSTAVITEV: Izdelek namestite, kot je prikazano na sliki embalaZe. Pri modelih CC220, CC257,
CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 in CC209 po pranju nanesite malo smukca na obmodje, ki je v stiku
z dokolenko ali nogavico, da doseZete boljSe drsenje. Ne nanadajte smukca na obmocja stika s cevljem.
PRIPOROCILA: Na podpornih obmogjih s pritiskom koza ne sme biti poskodovana in preobcutljiva. Uporabo teh
izdelkov z lokalnimi zdravili mora nadzorovati ustrezno medicinsko osebje. PREVIDNOSTNI UKREPI: ¢ Upostevajte
navodila za uporabo in namestitev, oznacena za posamezno opornico. ¢ Upostevajte navodila za pranje in susenje,
navedene v navodilih ali na etiketi. ® Po potrebi se posvetuijte s strokovnjakom. e Pri tistih vlozkih, ki imajo blago,
mora biti blago v stiku s stopalom. e Preverite, ali opornica primerna za levo ali desno stopalo. ¢ Pri modelih
CCF401, CCF214 in CCF313 se po pranju ne sme nanasati smukca. KONTRAINDIKACIJE: ¢ Uporaba ni priporocljiva,
Ce imate znatno deformacijo stopala. * Izdelkov ne uporabljajte na odprtih ranah, urezninah, Zuljih ali kakrsni
koli vrsti draZenja stopal.  Ce imate tezave s prekrvavitvijo stopal, se pred uporabo teh izdelkov posvetujte z
zdravnikom. e Ce se po zacetku uporabe katerega koli od teh izdelkov simptomi poslabsajo ali se pojavijo nove
tezave, prenehajte z uporabo in se posvetuijte z zdravnikom ali podologom. ¢ Ce zaradi bolezni, kot je diabeti¢na
nevropatija, izgubljate obCutljivost v stopalih, te izdelke uporabljajte previdno in pod nadzorom zdravnika ali
podologa, da se izognete prekomernemu pritisku ali nelagodju.  Ce ste v dvomih o primernosti uporabe, se
posvetujte z zdravnikom ali podologom. OPOMBA: Vsak resen incident, povezan z izdelkom, je potrebno sporoiti
proizvajalcu in pristojnemu organu drZave &lanice, v kateri ima uporabnik in/ali pacient sedez.

ANVISNINGAR FOR PASATTNING: Placera produkten enligt figuren pa forpackningen. Fr modeller CC220,
CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 och CC209, bor en liten méngd talk appliceras pa kontaktytorna
med media eller strumpor efter tvitt for battre glid. Inget talk far appliceras i zoner som har kontakt med skon.
REKOMMENDATIONER: Huden far inte vara varken skadad eller éverkénslig i de omraden som komprimeras.
Om dessa produkter anvénds tillsammans med ldkemedel for utvértes bruk bor det 6vervakas av din lakare.
FORSIKTIGEHETSATGARDER: * Folj anvisningarna for bruk och pasittning som anges for varje ortos.  Folj
tvatt- och torkanvisningarna som anges i anvisningarna eller pa etiketter. ¢ Konsultera en specialist vid behov.
* Om sulorna har en textildel ska denna textil placeras i kontakt med foten.  Kontrollera om ortosen skiljer sig
mellan hoger och vanster sida. ¢ P4 modeller CCF401, CCF214 och CCF313 ska inget talk appliceras efter tvétt.
KONTRAINDIKATIONER: * Rekommenderas inte vid kraftiga deformationer i foten. ¢ Produkterna ska inte
anvéndas vid 6ppna sar, skarsar, blasor eller ndgon typ av hudirritation pa fotterna. ¢ Om du har problem med
blodcirkulationen i fotterna bor du konsultera med er lakare innan ni anvander dessa produkter. ¢ Om du upplever
forvarrade symtom eller nya problem efter att du borjat anvanda ndgon av dessa produkter, ska du sluta anvanda




dem och konsultera med er lakare eller en fotvardsspecialist. ¢ Om du domnar bort i fétterna, t.ex. pa grund av
diabetesneuropati, ska du anvinda produkten med férsiktighet och under lakares eller fotvardsspecialists Gversikt
for att undvika onddigt tryck eller obehag.  Om du &r osdker pa om de ar lampliga att anvanda, konsultera en
|dkare eller en fotvardsspecialist. NOTERING: Alla allvarliga incidenter relaterade till produkten ska meddelas till
tillverkaren och den behériga myndigheten i den medlemsstat dér anvindaren och/eller patienten befinner sig.
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INDICACIONES DE LAVADO Y CONSERVACION: « Modelos CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203y
CC209 lavar a mano con jabdn neutro, secar y aplicar talco. Para una correcta conservacion aplicar talco después
del lavado, no aplicar talco en la zona de contacto con el zapato. ® Modelos CCF401, CCF214 y CCF313 lavar
amano con jabén neutro y secar completamente Se recomienda conservar el producto en su envase original.
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POKYNY K PRAN{ A UCHOVANI: « Modely CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 a CC209 perte
ru¢né jemnym mydlem, vysuste a zasypte pudrem. Pro spravnou tdrzbu po vyprani zasypte pudrem, ale pudr
neaplikujte tam, kde se vyrobek dotyka obuvi. ¢ Modely CCF401, CCF214 a CCF313 perte ru¢né jemnym mydlem
a dikladné vysuste. Vyrobek doporucujeme skladovat v pvodnim obalu.

VASKE- OG PLEJEANVISNING: ¢ Modellerne CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 og CC209:
Handvask med neutral saebe, tgr, og pafer talkum. For korrekt vedligeholdelse bgr produktet drysses med talkum
efter vask, men undga at komme talkum p& omradet, der er i kontakt med skoen. ¢ Modellerne CCF401, CCF214
og CCF313: Handvask med neutral szbe, og tgr grundigt. Det anbefales at opbevare produktet i den originale
emballage.

WASCH- UND PFLEGEHINWEISE: * Die Modelle CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 und CC209
von Hand mit neutraler Seife waschen, trocknen und Talkumpuder auftragen. Fiir eine korrekte Pflege tragen Sie
Talkumpuder nach dem Waschen auf; tragen Sie aber das Talkumpuder nicht in dem Bereich auf, der mit dem
Schuh in Beriihrung kommt. ¢ Die Modelle CCF401, CCF214 und CCF313 von Hand mit neutraler Seife waschen
und vollstandig trocknen. Es wird empfohlen, das Produkt in seiner Originalverpackung aufzubewahren.

OAHTIEZ NAYZHE KAl ZYNTHPHEHE: » Movtéha CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 kau CC209:
TAUVETE OTO XEPL HE OUBETEPO CAMOUVL, OTEYVWOTE KAl QIAWGOTE TaAK. Mo KAAUTEPN CUVTAPNON ATAWGTE
TOUSPA TAAK META Q6 TNV TAUGN, HNV omAGWVETE TNV IouSpal TaAK OTNV TEPLOXT] TTOU £PXETAL OE EMadr] HE TO
maroUtoL. © Movtéha CCF401, CCF214 kaw CCF313 MAOVETE OTO XEPL e OUSETEPO COUTOUVL KA GTEYVWOTE KaAG.
ZUVLOTATAL 1) GUVTHPNON TOU TIPOIOVTOG OTNV APXLKI) CUCKEUOGIA TOU.

WASHING AND STORAGE INSTRUCTIONS: * Models CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 and
CC209 should be hand washed with neutral soap, dried and talcum powder applied. To keep the product in good
condition, apply talcum powder after washing. Note: do not apply talcum powder to the area that comes into
contact with the shoe. ® Models CCF401, CCF214 and CCF313 should be hand washed with neutral soap and dried
thoroughly. We recommend storing the product in its original packaging.

PESEMIS- JA HOIDMISJUHISED: » Mudeleid CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 ja CC209 pesta
késitsi neutraalse seebiga, kuivatada ja kanda peale talkpuudrit. Oigesti hoidmiseks kandke pérast pesemist
tootele talkpuudrit, kuid mitte panna talkpuudrit jalatsiga kokkupuute piirkonnale. ® Mudeleid CCF401, CCF214
ja CCF313 pesta kasitsi neutraalse seebiga ja kuivatada taielikult. Toodet on soovitatav hoida originaalpakendis.

PESU- JA SAILYTYSOHJEET: * Mallit CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 ja CC209: pese kisin
neutraalilla saippualla, kuivaa ja levita talkkia. Kayta talkkia pesun jélkeen séilytysta varten, &la kayta talkkia kengan
kanssa kosketuksiin joutuvalle alueelle. ® Mallit CCF401, CCF214 ja CCF313 pese kasin neutraalilla saippualla ja
kuivaa huolellisesti. Suositellaan tuotteen sailyttamista alkuperaispakkauksessaan.



INDICATIONS DE LAVAGE ET CONSERVATION:  Modéles CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203
et CC209 : laver a la main avec du savon neutre, laisser sécher et appliquer du talc. Pour assurer une bonne
conservation, appliquer de la poudre de talc sur le produit aprés 'avoir lavé, mais en veillant a ne pas appliquer
la poudre de talc sur la zone en contact avec la chaussure. ® Modéles CCF401, CCF214 et CCF313 : laver a la
main avec du savon neutre et laisser sécher totalement. Il est recommandé de conserver le produit dans son
emballage d'origine.

UPUTE ZA PRANJE | CUVANJE: » Modeli CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 i CC209: prati na
ruke s neutralnim sapunom, osusiti i nanositi puder. Radi pravilnog odrzavanja, nakon pranja nanesite puder, ali ga
nemojte stavljati na podrucje kontakta sa cipelom. ¢ Modeli CCF401, CCF214 i CCF313: prati na ruke s neutralnim
sapunom i potpuno osusiti. Preporucuje se ¢uvanje proizvoda u originalnoj ambalazi.

MOSASI ES TAROLASI UTMUTATO: « A CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 és CC209 tipus
esetében: semleges mososzerrel kézzel mossa, hagyja megszaradni, majd szorja be hintéporral. A megfelelé
tarolas érdekében a terméket mosas utan szdrja be hintGporral, tigyelve arra, hogy a cipével érintkez6 teriiletre ne
kertiljon hintépor. ® A CCF401, CCF214 és CCF313 tipus esetében: semleges mosdszerrel kézzel mossa, és hagyja
teljesen megszdradni. A terméket az eredeti csomagolasban ajanlott tarolni.

ISTRUZIONI DI LAVAGGIO E CONSERVAZIONE: ¢ | modelli CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 e
CC209 vanno lavati a mano con sapone neutro, asciugati e applicati il borotalco. Per una corretta conservazione,
applicare del borotalco dopo il lavaggio, a esclusione della zona di contatto con la scarpetta. * | modelli CCF401,
CCF214 e CCF313 vanno lavati a mano con sapone neutro e asciugati completamente. Si raccomanda di
conservare il prodotto nella sua confezione originale.

PLOVIMO IR LAIKYMO INSTRUKCIJOS: ¢ CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 ir CC209 modelius
plaukite rankomis neutraliu muilu, nusausinkite ir pabarstykite talko milteliais. Jei ruoSiatés gaminj palikti
nenaudojama, nuplove patepkite talko milteliais. Netepkite talku vietos, kuri lieciasi su batu. ¢ CCF401, CCF214
ir CCF313 modelius plaukite rankomis neutraliu muilu ir visiskai iSdZiovinkite. Gaminj rekomenduojama laikyti
pirminéje pakuotéje.

MAZGASANAS UN UZGLABASANAS INSTRUKCIJAS: * Modelus CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247,
CC203 un CC209 mazgajiet ar rokam, izmantojot neitralas ziepes, nosusiniet un uzkljiet talku. Pareizai
uzglabasanai péc mazgasanas uzklajiet talku, nelietojiet talku vieta, kas saskaras ar apaviem. ¢ Modelus CCF401,
CCF214 y CCF313 mazgajiet ar rokam, izmantojot neitralas ziepes, un pilniba nosusiniet. lzstradajumu ieteicams
uzglabat originalaja iepakojuma.

WAS- EN BEWARINGSAANWUZINGEN: ¢ Modellen CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 en
CC209 handwassen met neutrale zeep, drogen en talk aanbrengen. Voor een beter onderhoud, gebruik na het
wassen talkpoeder maar niet daar waar het in contact is met de schoen. ¢ Modellen CCF401, CCF214 en CCF313
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handwassen met neutrale zeep en volledig drogen. Bewaar het product in de originele verpakking.

VASKE- OG OPPBEVARINGSANVISNINGER: * Modellene CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 og
CC209: Vask for hand med ngytral sape, tgrk og pafgr talkum. For korrekt oppbevaring, pafgr talkum etter vask,
ikke bruk talkum i omradet i kontakt med skoen. ® Modellene CCF401, CCF214 og CCF313: Vask for hand med
ngytral sape, og tgrk grundig. Det anbefales & oppbevare produktet i originalbeholderen.

ZALECENIA DOTYCZACE PRANIA | PIELEGNACJI: » Modele CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203
i CC209 nalezy pra¢ w rekach z uzyciem obojetnego detergentu na bazie mydta, wysuszy¢ i posypac talkiem.
Prawidfowa pielegnacja wymaga posypania talkiem po wypraniu, przy czym nie powinien on by¢ stosowany w
czesci pozostajacej w kontakcie z obuwiem. ¢ Modele CCF401, CCF214 i CCF313 nalezy pra¢ w rekach z uzyciem
obojetnego detergentu na bazie mydta i catkowicie wysuszy¢. Zalecane jest przechowywanie produktu w
oryginalnym opakowaniu.

INDICACOES DE LAVAGEM E CONSERVACAO: » Modelos CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 e
CC209 lavar a mdo com detergente neutro, secar e aplicar talco. Para uma conservagao correta, aplicar talco apés
alavagem; n&o aplicar talco na zona de contacto com o sapato. ® Modelos CCF401, CCF214 y CCF313 lavar a méo
com detergente neutro e secar completamente. E recomendavel conservar o produto na sua embalagem original.

INDICATII DE SPALARE $I PASTRARE: * Modelele CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 si CC209
spalati cu mana, cu detergent neutru, uscati si aplicati pudra de talc. Pentru a-| pastra in stare bund, dupa spalare
aplicati pudra de talc, avand insd grija sa nu aplicati in zona de contact cu pantoful. ¢ Modelele CCF401, CCF214
si CCF313 spalati cu mana, cu detergent neutru si uscati bine. Se recomanda pastrarea produsului in ambalajul
original.

WHCTPYKLUMN NO CTUPKE U XPAHEHUIO: * Mopenn CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 n
CC209 BbIMOIATE BPYUHYIO HEATPA/IbHBIM MbIJIOM, BbICYLLMTE U NPUCHINLTE TaNbKoM [11A NPaBUIbHO XpaHeHUA
NPUCBINLTE U3AE/ME Ta/lbKOM MOC/E MbITbA U BbICYLUMBAHMNA, HE HAHOCUTE Ta/lbK B MECTO KOHTaKTa C 06yBbio.
* Mopenn CCF401, CCF214 y CCF313 BbIMOiiTEe BPYYHYIO HEWTPaNbHbIM MbIIOM W MONHOCTBIO BbICYLIMTE.
PeKOMEH/LYeTCA XPaHUTb U3Ae/INe B OPUTMHA/IBHOM YNaKOBKe.

NAVOD NA CISTENIE A UDRZBU: » Modely CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 a CC209: prat
ruéne s neutralnym mydlom, dékladne osusit a aplikovat puder. Pre spravne uschovanie naneste po vyprati puder,
nenandsajte puder v mieste kontaktu s topankou. ¢ Modely CCF401, CCF214 a CCF313: prat ru¢ne s neutralnym
mydlom, dokladne osusit. Odporuéa sa uschovavat vyrobok v pévodnom obale.

NAVODILA ZA PRANJE IN SHRANJEVANJE: ® Modele CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 in CC209
operite roéno z nevtralnim milom, osusite in nanesite smukec. Za pravilno vzdrzevanje po pranju potresite s
smukcem, ne nanasajte smukca na obmocje, ki je v stiku s ¢evljem. ¢ Modele CCF401, CCF214 in CCF313 operite



ro¢no z nevtralnim milom in popolnoma osusite. Priporocljivo je, da izdelek hranite v originalni embalazi.

TVATTANVISNINGAR OCH FORVARING: « Modeller CC220, CC257, CC215, CC212, CC214, CC247, CC203 och
CC209 ska handtvattas med neutral tval. Lat torka och applicera talk. Applicera talk efter tvatt. Undvik talk i
omrédet som har kontakt med skon. ¢ Modeller CCF401, CCF214 och CCF313 ska handtvéttas med neutral tval.
Lat torka fullstandigt. Det rekommenderas att produkten forvaras i originalférpackningen.
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SIMBOLOS - SYMBOLY - SYMBOLER - SYMBOLE - 5YMBOAA - SYMBOLS - SUMBOLID - MERKIT - SYMBOLES -
SIMBOLI - SZIMBOLUMOK - SIMBOLI - SIMBOLIAI - SIMBOLI - SYMBOLEN - SYMBOLER - SYMBOLE - SIMBOLOS

- SIMBOLURI - CUMBOJ1bl - SYMBOLY - SIMBOLI - SYMBOLER
Ssad

Marcado CE mostrando la conformidad con la regulacion vigente de productos sanitarios -
Oznaceni CE prokazuje shodu s platnyml predpisy pro zdravotnické prostfedky - CE-maerkning,
der angiver oy nmelse med regler for medicinsk udstyr - CE-| Kennzelchnung
zeigt die Ubereinstimmung mit der geltenden \/erordnung fur Medizinprodukte - H onuuvon EE
SNAWVEL GUPHOPGWAN UE TOV LOXVOVTOL KAVOVIGHO TIEPL TWV LATPOTEXVOAOYIKWY TPoiovVTwY - CE
marking, demonstrating compliance with current medical device regulations - CE-mérgis, mis

néitab vastavust kehtivatele meditsiiniseadmete digusnormidele - CE-merkint, joka osoittaa

laakinnallisid laitteita koskevien voimassa olevien maardysten vaatimustenmukaisuuden -

Marquage CE indiquant la conformité aux réglementations en vigueur sur les produits sanitaires
- Oznaka CE znaci sukladnost s vazec¢im propisima o zdravstvenim proizvodima - Az orvostechnikai
eszkozokre vonatkozo jelenlegi elGirdsoknak vald megfelelést igazold CE-jel6lés - Marcatura CE
c € che attesta la conformita alle normative vigenti per i dispositivi medici - CE Zenklas, rodantis
atitiktj galiojancioms medicinos gaminiy taisykléms - CE markéjums, kas apliecina atbilstibu
spéka esosajiem medicinisko iericu noteikumiem - CE-markering die aangeeft dat het product

voldoet aan de geldende voorschriften voor medische hulpmiddelen - CE-merket viser at
produktet oppfyller gjeldende regelverk for helseprodukter - Oznakowanie CE wskazujace

2zgodnos¢ z obowiagzujacymi przepisami dotyczacymi wyrobdw medycznych - Marcagdo CE

que indica a conformidade com a regulagdo em vigor dos dispositivos médicos - Marcaj CE,
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sériilt, ne haszndlja a terméket - Non utilizzare se la confezione & danneggiata - Nenaudokite, jei
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N3o utilizar se a embalagem estiver danificada - Nu folositi daca ambalajul este deteriorat - He
1cnonb3yiiTe, eciv ynakoeka nospexaeHa - Nepouzivajte, ak je obal poskodeny - Ne uporabljajte,
Ce je embalaza poskodovana - Anvand inte om forpackningen ar skadad
Al 5 gl ClS 13 deraia Y

j Precaucion - Upozornéni - Forsigtig - VorsichtsmaRnahme - MpoduAagn - Warning -




Comfor§/

Numero de catdlogo - Katalogové islo - Katalognummer - Katalognummer - ApiBpdg katahdyou
- Catalogue number - Katalooginumber - Luettelonumero - Numéro de catalogue - Kataloski broj
- Katalégusszam - Numero di catalogo - Katalogo numeris - Kataloga numurs - Cataloognummer
- Katalognummer - Numer katalogowy - Nimero de catalogo - Numar de catalog - Homep no
KaTasiory - Katalégové Cislo - Kataloska Stevilka - Katalognummer - ¢z sl &

Lote - Sarze - Parti - Charge - MaptiSa - Batch - Eré - Lot de fabrication - Partii - Serija - Tételszam -
Lotto - Partija - Partija - Lot - Batch - Numer serii produkcyjnej - Lote - Lot - Maptus - Sarza - Serija
Parti - 4= 3
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